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ביאור על הנ״ל
Объяснение сказанного выше

Мицвот поднимаются снизу, а свет Торы нисходит свыше;

именно подъём вызывает нисхождение: подобно тому как

воздух позволяет пламени сиять, а буквы — раскрыться идее,

«мицва — светильник» поднимается к Кетеру (Венцу) и

привлекает новый свет, чтобы «Тора была светом». Поэтому

мезуза, соответствующая подъёму, находится справа, а

ханукальная лампа, свет Торы, нисходящий к дверному

проёму и вовне, — слева.

В  Ч Е С Т Ь

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
Отец Ребе, реб Леви-Ицхак

LikuteiTorah.com
Х АСИДСКАЯ  ГЛ А ВА  НЕД ЕЛИ

likuteitorah.com/ru/torah-ohr/mikeitz/16/



2likuteitorah.com/ru/torah-ohr/mikeitz/16/

ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Мицвот поднимаются снизу, а свет Торы нисходит свыше; именно подъём

вызывает нисхождение: подобно тому как воздух позволяет пламени сиять, а

буквы — раскрыться идее, «мицва — светильник» поднимается к Кетеру (Вен‐

цу) и привлекает новый свет, чтобы «Тора была светом». Поэтому мезуза, со‐

ответствующая подъёму, находится справа, а ханукальная лампа, свет Торы,

нисходящий к дверному проёму и вовне, — слева.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Этот биур [объяснение] раскрывает, почему ханукальную лампу ставят слева от дверного про‐

ёма, а мезузу — справа. Мицвот действуют снизу вверх, а Тора — сверху вниз, и эти два направ‐

ления встречаются, словно двое людей на лестнице. При сотворении мира материя возникает

благодаря слову Б-га, а форма — благодаря Его воле, через Хохму (мудрость). Отдельное суще‐

ствование возникает лишь благодаря Малхут (царству), и всё же имя Авая властвует над име‐

нем Элоким — Б-гом, скрытым в природе; подъём Элоким в Авая превосходит нисхождение

Авая в Элоким. Затем биур обращается к буквам: они существуют в душе ещё до речи, раскры‐

ваются в Хохме, но коренятся в Кетере, выше интеллекта, и служат одеянием, посредством ко‐

торого постигается всякая идея. Молитва возносит буквы через ангелов к Кетеру и привлекает

новые буквы — новую волю простого милосердия. Мицвот действуют так же: подобно воздуху

вокруг пламени (авиру — слову, образованному от слова «ор» [свет] добавлением буквы йуд), они

поднимаются к Кетеру и привлекают добавочный свет, чтобы Тора сияла. Даже Тора — лишь

«притча» о Б-ге, и благодаря подъёму мицвот в неё привлекается Бесконечный свет (Ор Эйн

Соф), как в ответе: «Да будет благословенно Его великое Имя». Мезуза, посредством которой

дом и всё его имущество передаются Б-гу, соответствует этому подъёму; благодаря ей хану‐

кальная лампа приносит свет Торы к дверному проёму и за его пределы.

ПЛАН

1 Подъём и нисхождение

Биур объясняет, почему ханукальная лампа находится слева, а мезуза — справа: мицвот поднимают‐

ся снизу, Тора нисходит свыше, и они встречаются, словно двое людей на лестнице.

¶1–2
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2 Слово, воля и мудрость в сотворении мира

Материя возникает благодаря слову Б-га, а форма — благодаря Его воле, через Хохму, силу разделе‐

ния, коренящуюся в более высокой силе меры. Лишь речь — десять речений — порождает отдельное

существование, поскольку Ацилут (мир эманации) един с Бесконечным (Эйн Соф).

¶3–5

3 Авая и Элоким

Раздельное существование начинается с Малхут, однако Авая властвует над ней, так что всё творе‐

ние пребывает в самоустранении перед Б-гом; те же, кто знает лишь Элоким, полагают, что приро‐

да действует сама по себе. Из двух соединений Имен подъём Элоким в Авая превосходит нисхожде‐

ние Авая в Элоким.

¶6–7

4 Буквы и их корень

Буквы находятся в душе ещё до речи, а мысль и речь соотносятся друг с другом по-разному на раз‐

ных уровнях. Буквы раскрываются в Хохме, но коренятся в Кетере, выше интеллекта, который они

облекают, подобно тому как пища завершает действие силы деторождения в мозгу.

¶8–12

5 Молитва возносит буквы

Благодаря «поцелую» ангела молитва поднимается из мира в мир, пока Метатрон не возносит её

буквы к Кетеру; оттуда нисходят новые буквы простого милосердия, превосходящие строгую меру

Хохмы и Торы.

¶13–15

6 Лампа, воздух и свет

Пламя сияет лишь благодаря воздуху, который, подобно Яакову-посреднику, коренится выше

огня; авир — слово, образованное от слова «ор» («свет») добавлением буквы йуд, — означает сокры‐

тие, позволяющее свету сиять. Так мицвот возносятся к Кетеру, к 620 столпам света, и привлека‐

ют новые буквы, чтобы Тора сияла.

¶16–22

7 Тора как притча; великое Имя

Три тысячи притч Шломо выражали Тору трёх нижних миров, а сама Тора является притчей о

Б-ге. Благодаря подъёму мицвот Бесконечный свет входит в Тору, а слова «Да будет благословенно

Его великое Имя», произнесённые вместе с общиной, привлекают Кетер в Ацилут.

¶23–25

8 Мезуза и ханукальная лампа

Мезуза справа передаёт дом и всё его имущество Единому Б-гу; благодаря ей ханукальная лампа

слева, у входа, обращённого к общественному пространству, привлекает свет Торы в Малхут и да‐

лее — в миры раздельного существования.

¶26–27

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Подъём и нисхождение העלאה והמשכה
Два направления маамара: мицвот возносят матери‐

альный мир к Б-гу, а Тора привлекает Его свет вниз.

Именно подъём вызывает нисхождение.

Авая и Элоким הוי׳ ואלקים
Авая — это Б-г, превосходящий мир и приводящий всё

к существованию; Элоким — Б-г, скрытый в природе.

Их соединение, особенно когда Элоким поднимается в

Авая, приводит к самоустранению сотворённого перед

Б-гом.
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Йеш [самостоятельное существование] и аин

[Б-жественное «ничто»] יש ואין
Отдельное сотворённое существование, возникающее

благодаря речи и Малхут, и Б-жественное «ничто»,

превосходящее всякое определённое существование, в

которое поднимается Элоким.

Буквы אותיות
Одеяния мысли и речи: раскрываясь в Хохме и коре‐

нясь в Кетере, выше интеллекта, они позволяют по‐

стичь всякую идею, хотя сами не являются этой идеей.

Авир [воздух]: свет с буквой йуд אויר
Воздух окружает пламя и позволяет ему сиять. Слово

авир образовано от слова ор («свет») добавлением бук‐

вы йуд; оно обозначает сокрытие, через которое рас‐

крывается свет, и тем самым — мицвот, благодаря ко‐

торым сияет свет Торы.

Кетер כתר
Уровень, находящийся выше интеллекта: корень букв

и мицвот («620 столпов света»), источник простого

милосердия и новых букв, а также место «великого

Имени».
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Подъём и нисхождение

РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 5

Слово, воля и мудрость в сотворении мира

ביאור1 על הנ״ל

Пояснение к сказанному выше.

Этот заголовок указывает, что далее следует биур («пояснение»): дополнительный маамар, в котором

идеи предыдущего маамара развиваются подробнее. Тот маамар начинается с правила, согласно ко‐

торому ханукальный светильник ставят слева от входа, чтобы мезуза находилась справа; этот биур

объясняет это правило.

1

2 הנה המצות הן מלמטה למעלה והתורה מלמעלה ביאור הדברים על ענין נ״ח משמאל ומזוזה מימין.

למטה.

Разъяснение слов о том, что «ханукальный светильник слева, а мезуза справа». Итак, ми‐

цвот совершаются снизу вверх, а Тора — сверху вниз.

Биур (разъяснение) указывает, о чём пойдёт речь: о правиле, согласно которому ханукальный све‐

тильник находится слева от дверного проёма, а мезуза — справа. Затем излагается ключевое разли‐

чие: мицвот совершаются «снизу вверх», когда человек поднимает материальный мир к Б-гу, а Тора

действует «сверху вниз» — мудрость Б-га нисходит к человеку.

והיחוד שביניהם הוא כמשל העומד למעלה ורוצה להתקרב עם העומד למטה זה עולה בסולם וזה יורד

עד שנפגשין זה בזה.

А их соединение подобно тому, как один стоит наверху и хочет приблизиться к тому, кто

стоит внизу: один поднимается по лестнице, а другой спускается, пока они не встречаются.

Два движения встречаются, как два человека на лестнице: один поднимается, другой спускается, и

они встречаются посередине. Далее в биуре объясняется, как восходящее движение мицвот и нисхо‐

дящее движение Торы соединяются.

2

4 וביאור הענין הנה כתיב כל אשר חפץ3 ה׳ עשה. וכתיב בדבר ה׳ שמים נעשו.

И объяснение этого таково: написано: «Всё, чего пожелал Авая, Он совершил», и написано:

«Словом Авая созданы небеса».

Два стиха, по-видимому, по-разному описывают сотворение. В одном говорится, что Б-г создал всё,

чего пожелал, как будто творение возникло из Его желания; в другом — что небеса были созданы Его

словом, то есть речью.

3
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והענין שהחומר נברא בדבר ה׳ והתמונה והציור באיזה אופן שנברא הוא מחפץ ה׳ מה רבו מעשיך5 ה׳

כולם בחכמה עשית.

Суть же в том, что материя была сотворена словом Авая, тогда как форма и очертания, ка‐

ким бы ни был способ ее сотворения, происходят от желания Авая: «Как многочисленны

дела Твои, Авая! Все Ты создал мудростью».

Альтер Ребе примиряет эти стихи: слово Б-га привело к существованию саму материю каждого пред‐

мета, тогда как его особые форма и очертания происходят от Его желания. Это желание, определяю‐

щее форму, действует посредством мудрости, как сказано в третьем стихе: «Все Ты создал

мудростью».

שבחי׳ החכמה היא בחי׳ גבורות. דהיינו התחלקות6 לעשות כל ציור וכל תמונה לכל הפרטים

למיניהם.

Ибо уровень Хохмы (мудрости) — это аспект Гвурот (сдержанности), то есть разделение: со‐

здание каждой формы и каждого очертания для всех частностей согласно их видам.

Хохма (мудрость) здесь связана с Гвурот — силами сдержанности и меры, — потому что придание

каждому предмету собственной формы означает разделение и определение. Оно проводит границы

между одной формой и другой, вплоть до каждой детали каждого вида.

9 מי מדד בשעלו 7 קו המדה מדוד משחת׳ ]משחתא[. ושרש החכמה למעלה הוא בחי׳ בוצינא דקרדוניתא8,

מים10 כו׳. והגילוי הוא בחכמה דאצי׳ אור אבא ושם מה רבו מעשיך11 שרבו מאד פרטיים רבים.

Корень Хохмы (мудрости) выше — это уровень Буцины де-Кардинуты, линии меры, отмеря‐

ющей меру: «Кто измерил воды в углублении Своей ладони» и т. д. Раскрытие же происхо‐

дит в Хохме мира Ацилут (мира эманации), в свете Абы (Отца); там звучит: «Как многочис‐

ленны дела Твои», ибо их очень много — множество частностей.

Корень этой различающей мудрости лежит еще выше — в том, что в Каббале называют Буциной де-

Кардинутой, «линией меры», задающей размеры всего, что будет существовать. Ранее, в «Микец»

(«Тора Ор», «Микец» 11:6), Алтер Ребе объясняет это название: слово «кардинута» происходит от «кар‐

денайса» — пшеницы; это слово означает тусклость и черноту, потому что мера устанавливает пре‐

дел: «до этого — уровень Хохмы». Образ, приведенный Йешаягу, — Б-г измеряет воды горстью Своей

руки — описывает то же Б-жественное измерение. Оно впервые раскрывается в Хохме мира Ацилут,

называемой светом Абы («Отца»), где слова «Как многочисленны дела Твои» уже указывают на вели‐

кое множество частностей.

4
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אך שהיו כלולים בחכמה וכמשל השכל הגשמי שתופס ומקיף הרבה ענינים בבת אחת וברגע אחת וכדי

להוציא מהעלם אל הגילוי צריך לפרט בדבורים רבים ושונים בשעה ושתים.

Однако они были включены в Хохму, как в примере материального разума, который схваты‐

вает и охватывает множество идей одновременно, в одно мгновение; чтобы же вывести [их]

из сокрытия в раскрытие, необходимо изложить их множеством различных слов в течение

часа или двух.

Хотя частностей много, в Хохме они существуют вместе, будучи включены в единое целое. Так и че‐

ловеческий разум способен схватить множество идей в одно мгновение, однако чтобы выразить их

словами одну за другой, может потребоваться час или два.

כך בחכמה כלולים מה רבו מעשיך בכל ציור וכל תמונה ונפרטו בע״מ ]בעשרה מאמרות[ שנברא העולם.

אך המאמרות הן עשרה בלבד כי לא נפרט הכל בדבור רק דרך כלל ולא דרך פרט:

Так и в Хохме заключены [все] «Как многочисленны дела Твои» — во всякой форме и во вся‐

ком образе; они же были выражены в десяти речениях, которыми был сотворен мир. Однако

речений всего десять, потому что в речи было выражено не всё: лишь в общем виде, а не в

подробностях.

Так и все формы творения содержатся вместе в Хохме и были выражены посредством десяти рече‐

ний, которыми был сотворен мир. Однако речений всего десять, потому что речь передала творение

лишь широкими категориями, а не во всех подробностях.

והטעם כי מה שנפרט בדבור הוא בכדי להיות בחי׳ יש כי מבחי׳ חכמה דאצי׳ לא היה יכול להיות בחי׳

יש ואפי׳ ]ואפילו[ מה שנתלבש בז״א שהוא בחי׳ הוי״ה הכל נק׳ בחי׳ א״ס דאיהו וחיוהי חד.

Причина в том, что то, что было конкретизировано в речи, [было] необходимо для того, что‐

бы возник уровень йеш (самостоятельного существования): ведь из Хохмы (мудрости) мира

Ацилут (мира эманации) не мог возникнуть уровень йеш; и даже то, что облачено в Зеир Ан‐

пин (эмоциональные качества), который представляет собой уровень имени Авая, всё это

называется уровнем Бесконечного (Эйн Соф), ибо «Он и Его жизненные силы едины».

Речь необходима, чтобы сотворённые вещи могли существовать как йеш — как существа, обладаю‐

щие самостоятельным существованием. Хохма мира Ацилут и даже Зеир Анпин, уровень имени

Авая, не могут породить такое существование, потому что всё там по-прежнему полностью едино с

Эйн Соф: «Он и Его жизненные силы едины».

5
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 6 – 7

Авая и Элоким

12 והיינו ע״י כי מל׳ דאצי׳ נעשה ולא היה יכול להיות בחי׳ פירוד רק במל׳ דאצי׳ בדבר מלך שלטון.

עתיק דבריאה וכו׳.

И уровень отделённого существования мог возникнуть только в Малхут (царстве) мира Аци‐

лут (мира эманации), через «слово царя [которое] властвует». Это происходит [потому, что]

Малхут Ацилут становится Атиком мира Брия (мира творения) и так далее.

Отдельное существование начинается лишь с Малхут Ацилут — царского владычества Б-га, которое

уподобляется слову царя, властвующего над другими. Малхут Ацилут нисходит и становится Атиком

— самым внутренним и высшим источником мира Брия, первого мира, в котором существуют от‐

дельные существа; низший уровень высшего мира становится высшим уровнем нижнего.

אך מ״מ בחי׳ הוי״ה מושל בבחי׳ מל׳ להיות בטול היש וכענין וצבא השמים לך משתחוים13 דהיינו בחי׳

בטול המלאכים בכלות הנפש.

И всё же уровень имени Авая властвует над уровнем Малхут, чтобы йеш (самостоятельное

существование) пребывал в самоустранении (битуль), как сказано: «и воинство небесное по‐

клоняется Тебе». Это означает битуль ангелов — их состояние келот а-нефеш (иссякания

души).

И всё же Авая — имя Б-га, обозначающее Его трансцендентность и то, что Он приводит всё в бытие, —

властвует над Малхут, чтобы возникшие существа были самоустранены перед Ним. Ангелы, «воин‐

ство небесное», склоняются в самоустранении; это келот а-нефеш — столь сильное стремление, что

душа словно иссякает, возвращаясь к своему источнику.

והשמש והירח משתחוים אפי׳ ]אפילו[ בגופם שסובבים והולכים ובטול זה הוא ע״י כל אשר חפץ הוי״ה

שבחי׳ חפץ זה מתלבש בחכמה דאצי׳ וחכמה דאצי׳ מתלבשת בחכמה דמל׳ דאצי׳ המתלבשת בבי״ע

И солнце и луна поклоняются даже телами своими, вращаясь и продолжая свой путь круг за

кругом. Этот битуль происходит благодаря «всему, чего пожелал Авая», ибо этот уровень же‐

лания облекается в Хохму (мудрость) Ацилут, Хохма Ацилут облекается в Хохму Малхут Аци‐

лут, а та облекается в [миры] Брия, Йецира и Асия,

Даже солнце и луна «поклоняются» — не только духом, но и самими телами, бесконечно вращаясь по

заданному им пути. Этот битуль исходит из желания Б-га, которое нисходит через Хохму Ацилут, за‐

тем через Хохму внутри Малхут Ацилут, пока не облекается в три нижних мира: Брия, Йецира и

Асия.

6
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14 וכל מה שלמטה מקבל ממה שלמעלה הימנו עד רום המעלות. כי גבוה מעל גבוה שומר.

ибо «Высокий над высоким наблюдает [за ним]». И всё, что находится ниже, получает от

того, что выше него, вплоть до самой вершины высот.

Стих «Высокий над высоким наблюдает за ним» понимается как описание цепи надзора: каждый

уровень получает от стоящего над ним — вплоть до самой вершины. Так желание Б-га, находящееся

на вершине этой цепи, управляет всем, что ниже.

)ואפי׳ ]ואפילו[ הפילסופים מודים בזה רק שאין משיגים רק עשר בחי׳ התחתונות ח׳ גלגלים וגלגל

היומי.

(И даже философы признают это, однако постигают лишь десять нижних уровней: восемь

сфер и ежедневную сферу.

В скобочном замечании Альтер Ребе отмечает, что даже философы признают такую цепь причин, но

знают лишь о десяти нижних уровнях. Согласно астрономии того времени, небеса состояли из вло‐

женных друг в друга сфер: восемь сфер несли планеты и звёзды, а девятая, «ежедневная» сфера, со‐

вершала полный оборот небес раз в день.

וע׳ בפרדס שער ששי ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ וכבר הסכימו החוקרים כו׳ וגלגל השכל העשירי15 כו׳ ויותר מזה

אין משיגים אבל יכול להיות גם לפי דעתם שיש למעלה מהם ג״כ(

См. «Пардес», врата 6, конец главы 3: «Исследователи уже пришли к согласию» и так далее,

«а также десятая сфера — сфера разума» и так далее; выше этого они ничего не постигают.

Однако возможно, что даже согласно их собственному мнению есть также [нечто] выше

них.)

Альтер Ребе ссылается на «Пардес» («Пардес Римоним»), каббалистический труд рабби Моше Кордо‐

веро, где приводится то, с чем согласились философы, в том числе существование десятой, «сферы

разума». Выше этого, говорит он, философы не претендуют на знание; однако ничто в их собствен‐

ных рассуждениях не исключает существования уровней над этими.

רק העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[ אומרים מאחר שכבר נשתלשל בהעלם אחר העלם בבחי׳ שם אלקים

המצמצם כו׳ מוכרח להיות נשאר כך

Только поклоняющиеся звёздам и созвездиям говорят, что поскольку [свет] уже нисходил,

проходя через сокрытие за сокрытием, через уровень имени Элоким, которое производит

цимцум и так далее, мир непременно должен оставаться таким.

Поклоняющиеся звёздам и созвездиям утверждают: поскольку свет Б-га нисходил через слой за сло‐

ем сокрытия, через имя Элоким, которое производит цимцум и скрывает его, мир должен оставаться

таким. По их мнению, однажды установленный природный порядок действует сам по себе.
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אבל כי אני ידעתי16 )אני בחי׳ מל׳ וכנ״י ]וכנסת ישראל[( כי גדול הוי״ה ששם הוי״ה מושל על כל בחי׳ אלקים17

משא״כ פרעה אמר לא ידעתי את18 הוי״ה שלא ידע רק שם אלקים.

Но «ибо я знаю» («я» — уровень Малхут и Община Израиля), «что велик Авая», ибо имя Авая

властвует над каждым уровнем Элоким. Фараон же сказал: «Я не знаю Авая», ведь он знал

только имя Элоким.

Этому противопоставлен стих: «Ибо я знаю, что велик Авая». «Я», который знает, — это Малхут и Об‐

щина Израиля: они признают, что Авая властвует над каждым уровнем Элоким, над всей природой.

Фараон же, сказавший: «Я не знаю Авая», знал только Элоким — Б-га, сокрытого в природе.

21 שהרי נס של בריאת
ואמר עזב ה׳ את הארץ19 )ובאמת לא בדעת ידבר20 כמ״ש בתניא ח״ב ]חלק ב׳[

22 כו׳ ע״ש( ולכן אומרים איה אלקיהם.
שמים וארץ גדול מנס של קי״ס ]קריעת ים סוף[

И он сказал: «Авая оставил землю» (но в действительности он говорит, не ведая, как написа‐

но в «Тании», часть II: чудо сотворения неба и земли больше чуда рассечения Красного моря

и т. д.; см. там). И потому они говорят: «Где их Б-г?»

Слова «Авая оставил землю», которые в книге Иезекииля произносят старейшины Израиля, тайно

служащие идолам, выражают то же убеждение: Б-г отдалился и оставил мир идти своим чередом.

Вставное замечание отвергает это утверждение, указывая на «Танию», часть II («Шаар а-Йихуд ве-а-

Эмуна»), глава 2: сотворение неба и земли из ничего — большее чудо, чем рассечение моря; и мир,

подобно рассеченному морю, продолжает существовать лишь до тех пор, пока слово Б-га продолжает

действовать в нём. Из этого ошибочного убеждения возникает насмешливый вопрос, который наро‐

ды задают в Псалмах: «Где их Б-г?»

אבל באמת כל אשר חפץ הוי״ה עשה. שזהו ענין יחוד שם הוי״ה עם שם אלקים ויחוד קוב״ה ]קודשא בריך

הוא[ ושכינתיה שיחוד זה היינו בחי׳ המשכה שנמשך שם הוי״ה ומשתלב בשם אלקים להיות בטול היש

כו׳.

Но в действительности «всё, чего желал Авая, Он совершил». В этом и состоит единство

имени Авая с именем Элоким и единство Святого, благословен Он, и Его Шхины

(Б-жественного присутствия): это единство представляет собой аспект нисхождения, при

котором имя Авая нисходит и вплетается в имя Элоким, чтобы произошло самоустранение

(битуль) йеш (самостоятельного существования) и т. д.

Истина же состоит в том, что «всё, чего желал Авая, Он совершил»: возвышенное имя Авая действует

в самой природе. Это единство Авая с Элоким, также называемое единством Святого, благословен

Он, и Его Шхины: имя Авая нисходит и вплетается в Элоким, так что сотворённое существование

пребывает в состоянии самоустранения перед Б-гом.
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והנה בבחי׳ יחוד זה והמשכה זו יש ב׳ דרכים. הא׳ ששם הוי״ה יורד למטה לבחי׳ אלקים ונק׳ שילוב

הוי״ה באלקים.

Итак, в этом единении и этом привлечении вниз есть два пути. Первый состоит в том, что

имя Авая нисходит вниз, к уровню имени Элоким; это называется переплетением Авая

внутри Элоким.

Союз имен Авая и Элоким может осуществляться двумя способами. В первом Авая нисходит в Эло‐

ким; это называется переплетением (шилув) Авая внутри Элоким, при котором буквы обоих имен че‐

редуются, образуя одно составное имя.

23 ששם אלקים מלביש את שם הוי״ה. ושם הוי״ה מלובש בתוכו. ואזי האל״ף קודם לי׳

И тогда алеф стоит перед йудом, поскольку имя Элоким облекает имя Авая, а имя Авая обле‐

чено в него.

В этом сочетании алеф, первая буква имени Элоким, стоит перед йудом, первой буквой имени Авая.

Это показывает, что Элоким находится снаружи и облекает Авая, заключая его в себя.

והב׳ ששם אלקים עולה למעלה. ונכלל בשם הוי״ה ואזי היו״ד קודם לאל״ף כו׳

Второй путь состоит в том, что имя Элоким поднимается вверх и включается в имя Авая, и

тогда йуд стоит перед алефом и т. д.

Второй путь обратный: Элоким поднимается и включается в Авая. Тогда первой стоит йуд: это пока‐

зывает, что теперь главенствует Авая, а Элоким включается в него.

והנה היתרון והמעלה הוא כששם אלקים עולה למעלה כי כשהשם של הוי״ה יורד לבחי׳ שם אלקים

להתלבש בו הנה הוא ע״י כמה צמצומים להיות התלבשות בבחי׳ יש אבל כשהשם אלקים עולה ונכלל

בבחי׳ הוי״ה ה״ז ]הרי זה[ עולה לבחי׳ אין כו׳:

Преимущество и превосходство — в том, что имя Элоким поднимается вверх. Ведь когда имя

Авая нисходит до уровня имени Элоким, чтобы облечься в него, это происходит посред‐

ством многочисленных цимцумим (сокращений), чтобы облечься на уровне йеш (существо‐

вания); но когда имя Элоким поднимается и включается в имя Авая, оно тем самым возно‐

сится к уровню айн (небытия) и т. д.

Алтер Ребе утверждает, что второй путь — вознесение Элоким — выше. Чтобы Авая снизошло и об‐

леклось в Элоким, необходимы многочисленные цимцумим (сокращения), благодаря которым оно

может облечься в йеш, то есть в сотворенное существование. Но когда Элоким поднимается в Авая,

оно возносится к айн — Б-жественному «небытию», лежащему за пределами всякого определенного

существования.

7
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 8 – 1 2

Буквы и их корень

והנה נר מצוה24 הוא בחי׳ העלאה. ותורה אור הוא בחי׳ המשכה וביאור הענין הוא בהקדים להבין ענין

האותיות.

Итак, «мицва — светильник» — это уровень подъема, а «Тора — свет» — уровень привлечения

вниз. Чтобы объяснить это, прежде всего следует понять природу букв.

Стих «Ибо мицва — светильник, а Тора — свет» состоит из двух частей, соответствующих двум движе‐

ниям: мицва, светильник, — это подъем, а Тора, свет, — привлечение вниз. Чтобы объяснить это,

Альтер Ребе сначала разбирает природу букв.

והוא כי האותיות היוצאות בה׳ מוצאות הפה. אחה״ע מן הגרון כו׳. אין המוצאות עושים ומפעילים את

האותיות כמו כנור המנגן שמוציא הקול ע״י האדם המנגן שאז נולד ונתהוה הקול ונגון.

Речь идет о буквах, произносимых с помощью пяти мест артикуляции во рту (алеф, хет, хей

и аин — из горла и так далее): сами эти места не создают и не порождают буквы так, как

арфа, на которой играют, производит звук посредством играющего на ней человека; тогда

звук и мелодия рождаются и возникают.

Буквы произносятся в пяти местах артикуляции: алеф, хет, хей и аин — из горла, а остальные группы

— с нёба, языка, зубов и губ. Однако эти органы не производят буквы так, как арфа производит звук:

пока на арфе не играют, в ней нет музыки; лишь когда на ней начинают играть, рождается звук.

אבל האותיות שבה׳ מוצאות הפה אינו כן אלא שהאותיות כבר היו בנפש שכל נפש מליאה אותיות

ובבואם לה׳ מוצאות הפה הם המניעים את המוצאות ולא מתנועעים ע״י המוצאות.

Но с буквами, произносимыми в пяти местах артикуляции во рту, дело обстоит иначе: бук‐

вы уже существовали в душе, ведь каждая душа наполнена буквами. Когда они достигают

пяти мест артикуляции во рту, именно они приводят эти места в движение, а не приводят‐

ся ими в движение.

Речь устроена иначе: буквы уже существуют в душе, которая «наполнена буквами». Достигнув рта,

они сами приводят органы речи в движение, а не создаются этими органами.

8
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והנה יש כמה בחי׳ אותיות. אותיו׳ ]אותיות[ המחשבה25 ואותיו׳ ]ואותיות[ הדבור. אותיות המחשבה בבינה

ואותיות הדיבור במל׳

Теперь есть несколько уровней букв: буквы мысли и буквы речи. Буквы мысли находятся в

Бине (понимании), а буквы речи — в Малхут (царстве).

Буквы существуют на нескольких уровнях: буквы мысли связаны с Биной (пониманием), а буквы

речи — с Малхут (царством).

ובחי׳ דבור שלמעל׳ ]שלמעלה[ הוא בבחי׳ המחשבה למטה שהוא דבור המלאכי׳ ]המלאכים[ וקרא זא״ז ]זה אל

27 עד רום המעלות מה שלמטה הוא בבחי׳ 26 וגבוה מעל גבוה שמקבלי׳ ]שמקבלים[ דין מן דין
זה / זה את זה[

מחשבה נק׳ לגבי שלמעלה בחי׳ דבור ובחי׳ מחשבה שלמעלה יותר נעלמה.

И уровень речи, находящийся выше, — это уровень мысли, находящийся ниже, то есть речь

ангелов: «один взывает к другому» и «высокий выше высокого», ибо они получают друг от

друга, вплоть до самых высших высот. То, что ниже находится на уровне мысли, по отноше‐

нию к тому, что выше, называется уровнем речи; а уровень мысли, находящийся ещё выше,

более сокрыт.

Эти два уровня соотносительны: речь высшего уровня подобна мысли нижнего; поэтому речь анге‐

лов, которые «взывают один к другому» в восхвалении, соответствует уровню человеческой мысли.

Таргум передаёт эту фразу словами «они получают друг от друга», и потому каждый уровень получа‐

ет от уровня выше него, вплоть до самого верха: то, что для нижнего уровня является мыслью, по от‐

ношению к высшему — лишь речь, тогда как мысль ещё более высокого уровня сокрыта ещё сильнее.

9

28 בחי׳ חיה היא בחכמה. והנה שרש גלוי האותיות הוא בחכמה ויהי האדם לנפש חיה.

Теперь корень раскрытия букв находится в Хохме (мудрости): «и стал человек живой душой

(нефеш хая)»; уровень Хая относится к Хохме.

Показав, что буквы существуют прежде речи, Альтер Ребе прослеживает их корень выше. Их раскры‐

тие начинается в Хохме: в стихе сказано, что человек стал нефеш хая, что в простом смысле означает

«живое существо», а Альтер Ребе понимает хая как Хая — уровень души, соответствующий Хохме.

10
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אך אין זה רק בבחי׳ גלוי אבל שרשם הנעלם הוא למעלה מעלה בבחי׳ כתר כמ״ש בזוהר אינון כתרין

29 כו׳ ונחתא כ״ף מעל כורסייא דיקריה כו׳ עילאין

Однако это относится лишь к уровню раскрытия, тогда как их сокрытый корень находится

неизмеримо выше — на уровне Кетера (Венца), как сказано в Зоаре: «Они — высшие венцы» и

далее, а также: «буква каф сошла с престола славы Его» и далее.

Но Хохма — это лишь место, где буквы впервые раскрываются; их сокрытый корень находится гораз‐

до выше, в Кетере (Венце), на уровне, предшествующем интеллекту. Зоар называет буквы «высшими

венцами» и описывает, как буква каф спускается с престола славы Б-га, показывая, что буквы нисхо‐

дят с самого высшего уровня.

כי מהות האותיות אינן בחי׳ שכל רק הם למעלה מן השכל שא״א להשיג בשכל מהות האותיות ומוצאן

במבטא אב״ג שהם יוצאות מכלי השכל. רק עיקרם נלקחים מבחי׳ שלמעלה מהשכל

Ибо сущность букв не относится к уровню интеллекта; напротив, они выше интеллекта, по‐

скольку невозможно постичь разумом сущность букв и их исток в произнесении алеф, бет,

гимел, которые исходят из сосудов интеллекта. Напротив, в своей основе они берутся с

уровня, который выше интеллекта.

Буквы не являются продуктом интеллекта. Разум не может постичь, что представляют собой буквы

сами по себе и как они произносятся как алеф, бет, гимел, хотя они и исходят через собственные

способности разума: в основном же они берутся с уровня, который выше интеллекта.

והן נעשות בחי׳ לבוש להשכל להשכיל כל דבר בכל לשון מע׳ לשון.

И они становятся своего рода облачением для интеллекта, чтобы понимать любую мысль на

любом из семидесяти языков.

Оттуда они становятся облачением для интеллекта. Благодаря им разум может понять и выразить

любую мысль на любом из семидесяти языков.

שכל דבר שכל אינו נתפס אלא באותיות אבל אין האותיות מהות השכל ועצמותו אלא בחי׳ לבושו

כנודע שהשכל מתלבש לפעמים באותיות אלו.

Ибо любое интеллектуальное содержание постигается только посредством букв; однако

буквы не являются сущностью интеллекта и им самим, а служат лишь его облачением, как

известно, интеллект порой облачается в эти буквы.

Любую мысль можно постичь только посредством букв, однако буквы — не сама мысль, а лишь ее об‐

лачение. Поэтому одна и та же мысль может облачаться то в один набор букв, то в другой.
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ולפעמים באותיות אלו. כמו דבור התוספות והר״ן ]והרבינו נסים[ שמלבישים כל א׳ השכל באותיות

אחרים ונלקחים מלמעלה מן השכל רק שאין מתגלים אלא בשכל.

а иногда — в этих буквах, как, например, в высказываниях Тосафот и Рана: каждый из них

облекает разум в иные буквы. И [буквы] берутся свыше разума, однако раскрываются лишь в

разуме.

Одну и ту же мысль можно выразить разными словами: Тосафот и Ран, два классических коммента‐

тора Талмуда, могут изложить одно и то же рассуждение каждый своими словами. Это показывает,

что буквы — не сама мысль: они берутся свыше разума, хотя раскрываются лишь внутри него.

והמשל בזה כח ההולדה30 שבמוח שנתהווה באדם אחרי היותו בן י״ג או ט׳ )סנהדרין רפ״ח(

А примером этому служит сила деторождения, находящаяся в мозге и возникающая у чело‐

века после того, как ему исполнится тринадцать лет или девять лет («Санхедрин», начало

главы 8).

Далее приводится пример: сила деторождения, местопребывание которой — в мозге, проявляется у

человека лишь по достижении определённого возраста. Здесь указаны два возраста — тринадцать

или девять лет; имеется в виду начало восьмой главы трактата «Санхедрин», где Талмуд обсуждает,

может ли мальчик уже в девять лет стать отцом.

ואף שכבר הי׳ ]היה[ לו מוחין בשלימות מ״מ כח ההולדה לא נגמר עד היותו בן י״ג או ט׳ וגמר כח זה

תלוי במאכל אשר יאכל.

И хотя его интеллект (мохин) уже был полностью развит, сила деторождения всё же не за‐

вершала своего развития, пока ему не исполнялось тринадцать или девять лет; завершение

развития этой силы зависит от пищи, которую он ест.

У мальчика разум может быть уже полностью развит, однако сила деторождения достигает завер‐

шённости лишь к этому возрасту, и её развитие зависит от того, какую пищу он ест. В «Ликутей

Тора», в маамаре «Ваэтханан», Альтер Ребе использует тот же пример и отсылает к этому биуру: у

мальчика младше девяти лет достаточно жизненной силы и интеллекта для себя самого, но лишь до‐

полнительный свет — зрелый интеллект — позволяет ему даровать вниз и произвести новое суще‐

ство; поэтому дарующему необходим дополнительный свет, чтобы даровать.

11
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וכנודע ממה שאין מאכילין את הכה״ג ]הכהן גדול[ בעיוה״כ ]בערב יום הכפורים[ דברים שמרבי׳ הזרע. שיש

מאכלים מרבים הזרע. ויש מאכלים ממעיטים.

Это известно, например, из [закона], согласно которому первосвященнику накануне Йом-

Кипура не дают пищу, увеличивающую количество семени: есть пища, увеличивающая ко‐

личество семени, и пища, уменьшающая [его].

В подтверждение приводится закон, согласно которому накануне Йом-Кипура первосвященнику не

дают пищу, увеличивающую количество семени, чтобы в этот день он не стал ритуально нечистым.

Одни продукты увеличивают количество семени, другие уменьшают его, и потому пища непосред‐

ственно влияет на эту силу.

והנה במאכלים ההם עצמן אין בהם כח ההולדה רק כשבאים להמוח. והמוח מתחזק על ידם אזי נתהוה

ונגמר כח ההולדה.

В самих этих продуктах питания нет силы порождения; она возникает и завершается лишь

тогда, когда они достигают мозга и укрепляют его.

В самих продуктах питания нет силы порождения. Она возникает и становится полной лишь тогда,

когда они достигают мозга и укрепляют его.

כך האותיו׳ ]האותיות[ באים מלמעלה מהשכל שאינו נתפס באותיות כלל. ומ״מ כשבאים לבחי׳ השכל

נעשה גילוי השכל ע״י אותיות.

Так и буквы приходят свыше разума, [с уровня], который вовсе не постигается в буквах; и,

тем не менее, когда они достигают уровня разума, раскрытие разума происходит посред‐

ством букв.

Так обстоит дело и с буквами: они приходят с уровня, находящегося выше разума, — уровня, который

вовсе не может быть постигнут в буквах. Но когда они достигают разума, именно через них он

раскрывается.

12
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 3 – 1 5

Молитва возносит буквы

ולכן אמרו על מט״ט ]מטטרון[ שקושר כתרי׳ ]כתרים / כתרין[ לקונו מתפלותיהם של ישראל. והענין כי

אותיות התפלה עולות למעלה ע״י המלאכים כנודע שכמה מלאכים ממונים בכל היכל לקבל התפלות.
31 ואיתא בזוהר שהמלאך נשיק לה.

Поэтому о Метатроне сказали, что он сплетает венцы для своего Создателя из молитв Изра‐

иля. Дело в том, что буквы молитвы поднимаются ввысь посредством ангелов; известно, что

в каждом чертоге (хейхале) назначено несколько ангелов, чтобы принимать молитвы. И ска‐

зано в «Зоаре», что ангел целует ее.

Вот почему о Метатроне, главном ангеле, говорится, что он «сплетает венцы для своего Создателя» из

молитв Израиля. Буквы молитвы поднимаются посредством ангелов; многие из них назначены в

каждом небесном чертоге (хейхале), чтобы принимать молитвы, а в «Зоаре» сказано, что ангел целует

молитву.

13

וביאור ענין זה הוא כמו הנושק עד״מ מכניס רוחו והבלו בדבר שנושק.

Объяснение этого таково: это подобно тому, как целующий вкладывает свое дыхание и пар

в то, что целует.

По аналогии с поцелуем: целующий вкладывает свое дыхание в то, что целует.

כך המלאך מכניס רוחו והבלו באותיות התפלה להעלותם מבחי׳ דבור האדם לבחי׳ דבור המלאכי׳

]המלאכים[ שהיא בחי׳ מחשב׳ שלמט׳ ]שלמטה[

Так и ангел вкладывает свое дыхание и пар в буквы молитвы, чтобы поднять их с уровня че‐

ловеческой речи на уровень речи ангелов, которая представляет собой уровень мысли ниж‐

него мира.

Так ангел вкладывает в буквы молитвы собственное дыхание, собственную жизненную силу. Тем са‐

мым он поднимает их с уровня человеческой речи на уровень речи ангелов, которая, как объясня‐

лось выше, по отношению к нижнему миру является уровнем мысли.

14
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וכך עולה התפלה למעל׳ ]למעלה / למעלת[ מעולם ועד עולם. עד עולם העליון שם הוא מט״ט ]מטטרון[

שעושה בחי׳ כתר זה. פי׳ שמעלה האותיו׳ ]האותיות[ עד מקורן ושרשן שהוא בכתר.

Так молитва поднимается выше, из мира в мир, вплоть до высшего мира; там находится Ме‐

татрон, который создает этот аспект венца. То есть он поднимает буквы к их источнику и

корню, находящемуся в Кетере (Венце).

Так молитва поднимается из одного мира в следующий, вплоть до высшего мира, где Метатрон воз‐

водит из нее венец: он поднимает буквы к их источнику и корню, находящемуся в Кетере, Венце.

והיינו כדי להמשיך אותיות כי התפלה היא יהי רצון שיהי׳ ]שיהיה[ המשכת רצון אחר מבתחלה שנמשך

בחכ׳ ]בחכמה[ וחכמה היא בחי׳ דין.

И это нужно для того, чтобы привлечь буквы вниз, ибо молитва — это «Да будет [Твоя] воля»:

пусть будет нисхождение иной воли, нежели [та, что была] прежде и была привлечена в Хо‐

хму (мудрость); а Хохма — это аспект суда.

Цель вознесения букв — привлечь вниз новые буквы. В молитве говорится: «Йехи рацон» — «Да будет

воля», буквально: «пусть будет воля»; так просят привлечь новую волю, отличную от той, которая

прежде была привлечена в Хохму. Как объяснялось выше, Хохма — это аспект суда и строгой меры.

וכן התורה דמחכ׳ ]דמחכמה[ נפקת מימינו אש דת למו32 שהיא בחי׳ אש וגבורות וע״פ התורה אין יסורים
34 ,35 33 אבל בכתר שם הם רחמים פשוטים ונושא עון כו׳ ומשם נמשך אותיות חדשות כו׳: בלא עון.

И Тора также, поскольку она «исходит из Хохмы»: «из десницы Его — огненный закон для

них», что относится к аспекту огня и Гвурот (сдерживающих сил); и согласно Торе нет стра‐

даний без греха. Но в Кетере (Венце) есть простое милосердие, и «Он несет грех» и т. д.; от‐

туда привлекаются новые буквы и т. д.

Тора также исходит из Хохмы и называется «огненным законом» — это указывает на огонь и Гвурот:

согласно мере самой Торы, нет страданий без греха. Но в Кетере заключено простое милосердие, ко‐

торое «несет грех» — словами стихов о Б-жественных атрибутах милосердия, — и оттуда привлекают‐

ся новые буквы, выражающие новую волю. В «Ликутей Тора», в маамаре к главе Хукат, Альтер Ребе

ссылается на это объяснение и называет эти буквы, находящиеся выше самой Торы, «высеченными

буквами» (отиёт ха-хакика).

15
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 6 – 2 2

Лампа, воздух и свет

והנה ככל הענין הזה באותיות כך הוא בבחי׳ המצות כי נר מצוה. והענין שאין אור הנר מאיר אלא

כשיש אויר סביב האור משא״כ כשאין שם אויר יכבה ולא יאיר כלל

Итак, как всё это происходит с буквами, так же обстоит дело и в аспекте мицвот, ибо сказа‐

но: «мицва — светильник». Суть в том, что свет светильника сияет лишь тогда, когда вокруг

его пламени есть воздух; если же воздуха нет, пламя гаснет и совсем не светит.

Тот же принцип действует и в отношении мицвот, как сказано: «мицва — светильник». Пламя светит

лишь тогда, когда вокруг него есть воздух; без воздуха оно гаснет и совсем не даёт света.

36 ,37 והנה האויר הוא בבחי׳ אותיות. כי הרי רואין שיסוד האויר הוא תחת יסוד האש.

Итак, воздух относится к уровню букв. Ведь мы видим, что стихия воздуха стоит ниже сти‐

хии огня.

Воздух соответствует буквам и, подобно им, занимает более низкое место: в порядке четырёх стихий

воздух стоит ниже огня. В примечании КЕОТ приводятся мидраш (Шмот Рабба и Бемидбар Рабба) и

Зоар, где рассматривается этот порядок.

16

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הרי יש בו דקות הרבה מיסוד האש. והטעם כי האויר אע״פ ]אף על פי[ שהוא למטה

מיסוד האש. מ״מ שרשו הוא למעלה.

И всё же в нем гораздо больше тонкости, чем [в] стихии огня. Причина в том, что, хотя воз‐

дух находится ниже стихии огня, его корень, тем не менее, выше.

И всё же воздух гораздо тоньше и утонченнее огня. Причина в том, что, хотя воздух находится ниже

огня, его корень выше.

38 ולכן מה שאומרים הגדול הגבור והנורא. נורא הוא ,39 וביאור הדבר כי הנה יעקב אמר מה נורא.
40 ,41 מדתו של יעקב.

Объяснение этого таково: Яаков сказал: «Как внушительно!» Поэтому, когда мы произносим:

«великий, могучий и внушающий трепет», «внушающий трепет» — это качество Яакова.

Объясняя это, Альтер Ребе обращается к Яакову, который сказал: «Как внушительно!» — пробудив‐

шись от сна о лестнице. Поэтому, когда мы говорим о Б-ге как о «великом, могучем и внушающем

трепет», слова Моше (Дварим 10:17), которые мы произносим в первом благословении молитвы Ами‐

да, «внушающий трепет» — это качество Яакова; в примечании КЕОТ в качестве источника приводит‐

ся Зоар (2:79а, цитируемый в «Ор а-Тора»).

17
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43 42 אלא לפי שיעקב היה הממוצע בין האבות. ולכאורה לא שייך בחי׳ נורא ליעקב כ״א לפחד יצחק.

На первый взгляд, аспект «внушающего трепет» не относится к Яакову, но лишь к «Страху

Ицхака». Однако [это всё же относится к нему,] потому что Яаков был посредником между

праотцами.

Трепет, казалось бы, должен относиться не к Яакову, а к Ицхаку, чей Б-г называется «Страхом

Ицхака». Ответ заключается в том, что Яаков был посредником между праотцами, соединяя доброту

Авраама со сдержанностью Ицхака; в примечании «Кеот» приводится ссылка на Зоар (1:60b), где го‐

ворится о положении Яакова между ними.

ונודע שא״א שיחוברו ב׳ הפכים עד שיערה רוח מלמעלה משניהם. כענין עושה שלום במרומיו44 כו׳.

Известно, что две противоположности невозможно соединить, пока на них не изольётся дух

свыше обеих, как в словах: «Он творит мир в высотах Своих» и т. д.

Две противоположности не могут соединиться сами по себе; они объединяются лишь тогда, когда на

них изливается дух с уровня, находящегося выше их обеих. Так Б-г «творит мир в высотах Своих»,

устанавливая гармонию между противоположными силами из места, которое выше них.

18

ולכן מאחר שיעקב היה המחבר לכך היה בו גילוי בחי׳ נורא שהוא למעלה משניהם. וכך הוא בבחי׳

אויר שהדקות הוא לפי שהוא בחי׳ ממוצע שהוא בקו האמצעי חח״ן ]חכמה חסד נצח[ מימין. ובג״ה ]ובינה

גבורה הוד[ משמאל.

Поэтому, поскольку Яаков соединял [их], в нем раскрылся аспект, внушающий трепет и сто‐

ящий выше их обоих. Так же обстоит дело с аспектом воздуха: его тонкость обусловлена

тем, что он представляет собой аспект посредника, относящийся к средней линии: Хохма

(мудрость), Хесед (доброта) и Нецах (победа) — справа, а Бина (понимание), Гвура (сдержан‐

ность) и Од (великолепие) — слева,

Поскольку Яаков соединял две стороны, он раскрывал качество, внушающее трепет и стоящее выше

их обеих. Воздух также является посредником, и именно этим обусловлена его тонкость: он относит‐

ся к средней линии Сфирот, расположенной между правой линией — Хохмой, Хеседом и Нецахом —

и левой линией — Биной, Гвурой и Одом.

19
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וכדת״י ]וכדעת תפארת יסוד[ באמצע הוא בחי׳ אויר שהוא בחי׳ ז״א שהוא בקו הממוצע בחי׳ ]ת״ת ]תפארת[[
45 ,46 ולכן נק׳ אויר אור יו״ד.

И Кетер (Венец), Даат (знание), Тиферет (красота) и Йесод (основа) находятся посередине —

это уровень воздуха, соответствующий уровню Зеир Анпин (эмоциональные качества), ко‐

торый расположен на средней линии, на уровне [Тиферет]. Поэтому авир (воздух) называет‐

ся ор (свет) [с добавленной] буквой йуд.

Средняя линия проходит через Кетер, Даат, Тиферет и Йесод. Воздух соответствует этой линии, то

есть Зеир Анпин, уровню Тиферет; поэтому слово на иврите, обозначающее воздух, авир, пишется

как ор, «свет», с добавленной буквой йуд.

שהיו״ד הוא בחי׳ העלם של האור שמוריד וממשיך להיות האור מאיר. כמו האותיות שהן בבחי׳

ההעלם.

Ибо йуд — это аспект сокрытия света, который ниспускает и привлекает свет вниз, чтобы он

сиял, подобно буквам, относящимся к аспекту сокрытия.

Йуд обозначает сокрытие света, которое ниспускает и привлекает свет, чтобы он мог сиять; буквы

действуют таким же образом — как сокрытие, посредством которого передается интеллект. В маама‐

ре непосредственно перед этим биуром (объяснением) говорится то же самое (Тора Ор, Микец 14:32):

воздух заставляет светильник сиять, потому что авир — это ор с буквой йуд, а скрытая в нем йуд — это

сокрытый свет, который через нее выходит в раскрытие.

20

ובהן ועל ידן נתפס השכל ובא לידי גילוי כי א״א לכל שכל בלי אותיות כנ״ל.

И в них, и посредством них интеллект постигается и приходит к раскрытию, ибо никакой

интеллект невозможен без букв, как объяснялось выше.

В буквах и посредством них интеллект постигается и раскрывается; как объяснялось выше, никакая

идея не может существовать без букв.

כך האויר שהוא בבחי׳ העלם בו ועל ידו נתפס האור להאיר לבא לידי גילוי.

Так и воздух, находящийся на уровне сокрытия: в нем и посредством него свет постигается,

чтобы светить [и] прийти к раскрытию.

Воздух, среда сокрытия, играет ту же роль для света: в нем и посредством него свет пламени удержи‐

вается и начинает сиять.

21



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  МИКЕЦ  ·  МААМАР  1 6 ביאור על הנ״ל

22likuteitorah.com/ru/torah-ohr/mikeitz/16/

РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 2 3 – 2 5

Тора как притча; великое Имя

47 שע״י נר מצוה נעשה התורה אור כי המצות עולות עד הכתר ששם שרש וזהו כי נר מצוה ותורה אור.

המצות תר״ך עמודי אור עמוד שמחבר מעלה למטה.

И в этом смысл слов: «Ибо мицва — светильник, а Тора — свет»: посредством «мицва — све‐

тильник» Тора становится светом, ибо мицвот возносятся к Кетеру (Венцу), где находится

корень мицвот: шестьсот двадцать столпов света — столп, соединяющий верхнее с нижним.

В этом смысл слов: «Ибо мицва — светильник, а Тора — свет»: посредством мицвы, светильника, Тора

становится светом. Мицвот возносятся к Кетеру, своему корню, называемому «шестьсот двадцатью

столпами света»: 620 — числовое значение слова «Кетер», а также число заповедей Торы — 613 — вме‐

сте с семью постановлениями мудрецов. Каждый из них — столп, соединяющий верхнее с нижним.

וכענין יעקב חבל נחלתו48 כשמתנועע החבל למטה כו׳. וכך ע״י המצות שהן במל׳ עולות בכתר ונמשך

משם בחי׳ אותיות חדשים דהיינו תוס׳ ]תוספת[ אור להיות אור התורה מאיר. כי הנה התורה נקראת
49 ,50 משל הקדמוני.

Как в образе «Яаков — верёвка Его удела»: когда верёвка движется внизу и т. д. Так и благода‐

ря мицвот, которые находятся в Малхут (царстве) [и] восходят к Кетеру (Венцу), оттуда нис‐

ходит аспект новых букв, то есть добавочный свет, чтобы свет Торы сиял. Ведь Тора называ‐

ется «притчей Предвечного».

Яаков называется «верёвкой (хевель) Его удела»: в стихе слово хевель означает выделенную долю, от‐

меренную верёвкой, однако Алтер Ребе использует образ верёвки, у которой при движении нижнего

конца движется и верхний. Так мицвот, находящиеся в Малхут, достигают Кетера, и оттуда нисходят

новые буквы — добавочный свет, чтобы сиял свет Торы. Тора называется «притчей Предвечного»; в

простом смысле эти слова означают «изречение древних», а в «Тора Ор», в маамаре «Мегилат Эстер»,

Алтер Ребе объясняет, что «Предвечный» — это сама сущность Б-га, совершенно превосходящая

миры.

22

51 כי הנה חכמת שלמה היא חכמה תתאה52 שהיא וענין המשל הוא כמ״ש וידבר שלשת אלפים משל.

בחי׳ מל׳ דאצי׳.

Смысл притчи — в том, как сказано: «И говорил он три тысячи притч». Ибо мудрость Шломо

— это нижняя Хохма (мудрость), уровень Малхут (царство) мира Ацилут (мира эманации);

Тора только что была названа «притчей», и Альтер Ребе поясняет, что это означает, приводя пример

Шломо, который «говорил три тысячи притч». Мудрость Шломо — это «нижняя Хохма», уровень Мал‐

хут мира Ацилут, последней из Сфирот мира эманации.

23
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והיינו בחי׳ מל׳ המאירה בבי״ע כי מל׳ דאצי׳ עצמה היא רוה״ק ]רוח הקודש[ ונו״ה ]ונצח והוד[ דאצי׳ היא

בחי׳ נבואה ובאצילות איהו וחיוהי חד.

то есть уровень Малхут, сияющей в [мирах] Брия (мире творения), Йецира (мире формиро‐

вания) и Асия (мире действия). Ибо сама Малхут Ацилут — это Руах а-Кодеш, а Нецах (побе‐

да) и Од (великолепие) Ацилут — это уровень пророчества; и в Ацилут «Он и Его жизненные

силы — одно».

Точнее, речь идет о Малхут мира Ацилут, сияющей в нижних мирах Брия, Йецира и Асия. Сама Мал‐

хут мира Ацилут — это Руах а-Кодеш, Нецах и Од мира Ацилут — источник пророчества, а в Ацилут

всё едино с Б-гом.

ולכן יש ס״ר פירושים על כל פסוק מד״ת ]מדברי תורה[ ונבואה. וגם משלי ושה״ש ]ושיר השירים[ שאמר

שלמה ברוה״ק ]ברוח הקודש[ הן במל׳ דאצילות עצמה למעלה מחכמת שלמה

Поэтому существует шестьсот тысяч толкований каждого стиха из слов Торы и пророчества.

И также книги «Притчи» и «Песнь песней», которые Шломо произнес посредством Руах а-

Кодеш, относятся к самой Малхут мира Ацилут, находящейся выше мудрости Шломо;

Поскольку пророчество и Руах а-Кодеш исходят из Ацилут, единого с Бесконечным, в каждом стихе

Торы и Пророков заключено шестьсот тысяч толкований. «Притчи» и «Песнь песней», которые Шло‐

мо произнес посредством Руах а-Кодеш, исходят из самой Малхут мира Ацилут — уровня, стоящего

выше собственной мудрости Шломо.

אבל מה שנתן חכמה לשלמה היא בחי׳ חכמה תתאה דבריאה ובחכמה זו דיבר על כל דבר מד״ת ]מדברי

תורה[ שלשת אלפים משל

но то, что [Б-г] даровал Шломо как мудрость, — это уровень нижней Хохмы [мира] Брия (тво‐

рения), и этой мудростью он говорил о каждом предмете слов Торы три тысячи притч,

Однако мудрость, которую Б-г даровал Шломо, — это нижняя Хохма мира Брия. Этой мудростью он

говорил о каждом предмете Торы, создавая три тысячи притч.

דהיינו רוחניות שבד״ת ]שבדברי תורה[ מכל הג׳ עולמות בי״ע )שכל מה שיש למטה יש למעלה כנודע

מאתרוג שלמטה שמעורר למעלה שדוקא אתרוג ולא תפוח.

то есть о духовном содержании слов Торы во всех трех мирах — Брия, Йецира и Асия (ибо

всё, что есть внизу, как известно, есть и наверху; это видно из того, что находящийся внизу

эсрог (цитрон) пробуждает то, что наверху, — причем именно эсрог, а не яблоко.

Эти притчи передают духовное содержание слов Торы в трех мирах — Брия, Йецира и Асия. В скобках

Альтер Ребе добавляет, что всему существующему внизу есть соответствие наверху: эсрог, который

берут внизу, пробуждает свое соответствие наверху, поэтому для исполнения мицвы нужен именно

эсрог, а не яблоко.
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ולקרב אל השכל הוא כמו דבר גשמי המצוייר בדמיון האדם. אך דמיון מחשבת האדם אינה פועלת

כלום. אבל למעלה כי לא מחשבותי53 כו׳(

И чтобы приблизить [это] к пониманию, можно сравнить это с материальным предметом,

представляемым в воображении человека. Однако воображение, возникающее в человече‐

ской мысли, ничего не производит, а наверху — «Ибо Мои мысли — не [ваши мысли]» и т. д.)

Чтобы приблизить эту мысль к пониманию, можно представить себе материальный предмет, возни‐

кающий в воображении человека. Но человеческое воображение ничего не производит, тогда как на‐

верху «Мои мысли — не ваши мысли»: там соответствие действительно существует и оказывает

воздействие.

שהשיג ממדרגה התחתונה דעשיה עד מדרגה הראשונה שבבריאה. וכל עולם יש בו י״ס ]י׳ ספירות[ וי׳

כלול מי׳ עד אלף וזהו שלשת אלפים.

[Это] он постигал — от самой нижней ступени Асии до первой ступени Брия. В каждом мире

есть десять Сфирот, и [каждая] десятка состоит из десяти, вплоть до тысячи; и это — три

тысячи.

Шломо постигал эти уровни от самой нижней ступени Асии до первой ступени Брия. В каждом мире

есть десять Сфирот, каждая из них включает десять, а каждая из этих десяти — еще десять; так полу‐

чается тысяча в каждом мире, а три мира дают три тысячи притч.

אבל באצי׳ דאיהו וחיוהי חד לא השיג. אבל באמת גם התורה דאצי׳ היא בחי׳ משל לגבי המאציל

העליון ב״ה.

Но Ацилут, где «Он и Его жизненные силы — одно», он не постигал. Однако в действитель‐

ности даже Тора в Ацилут — это уровень притчи по отношению к Высшему Эманатору, бла‐

гословен Он.

Постижение Шломо не достигало Ацилут, где Б-г и Его качества едины. И всё же даже Тора в Ацилут

— лишь «притча» по сравнению с Самим Б-гом, Высшим Эманатором.

54 כמו דישראל מתקשראן באוריית׳ שאין להם
דאוריית׳ ]דאורייתא[ מתקשרא בקוב״ה ]בקודשא בריך הוא[

ערך לגבי התורה אלא דמתקשראן בה.

Ибо «Тора связана со Святым, благословен Он», так же как «Израиль связан с Торой», по‐

скольку Израиль не может сравниться с Торой, но связан с ней.

Опираясь на учение Зоара о том, что Тора связана со Святым, благословен Он, Алтер Ребе сопоставля‐

ет отношение Торы к Б-гу с отношением Израиля к Торе. Израиль не может сравниться с Торой, но

связан с ней; так же и Тора, хотя по отношению к Б-гу она лишь «притча», связана с Ним.
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וכך התורה מתקשראת בקוב״ה ]בקודשא בריך הוא[ כו׳. וכדי שיומשך ויתפשט אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

55 אור י׳
המאציל בהתורה הוא ע״י נר מצוה שהיא בחי׳ אוי״ר ]אויר[

Так же и Тора связана со Святым, благословен Он, и т. д. Чтобы Бесконечный свет (Ор Эйн

Соф), благословен Он, Эманатор, низошел и распространился в Торе, необходима «заповедь

— светильник»: это уровень авира (воздуха), или ора (света) [с] буквой йуд.

Чтобы Бесконечный свет, Б-г-Эманатор, низошел и распространился через Тору, необходима «запо‐

ведь — светильник». Мицва — это авир, воздух вокруг пламени, то есть «свет с буквой йуд», как объяс‐

нялось выше.

שהמצות הן בחי׳ העלאה כמו קרבנות שנעשו מן הבהמות להיות אשה ריח ניחוח.

Ибо мицвот — это уровень подъема, подобно жертвоприношениям: животных приносили в

жертву, чтобы они стали «огненным приношением, приятным благоуханием».

Мицвот — это подъем, подобный жертвоприношениям в Храме, когда животных возносили, чтобы

они стали «огненным приношением, приятным благоуханием» для Б-га.

וכן תפלין של קלף מעור הבהמות. וציצית של צמר. והרי זו בחי׳ העלאה מדבר גשמי להיות התכללות

ברוחניות אק״ב ]אשר קדשנו במצותיו[

Так же и тфилин делают из пергамента, изготовленного из шкур животных, а цицит — из

шерсти. Это уровень подъема материального предмета, чтобы он включился в духовность,

выраженную словами «Который освятил нас Своими заповедями».

Так же и тфилин пишут на пергаменте, изготовленном из шкур животных, а цицит делают из шер‐

сти. В каждом из этих случаев материальный предмет возносится и включается в духовность, выра‐

женную в благословении «Который освятил нас Своими заповедями».

24
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)וגם הם המשכות אך מפני שנעשות ע״י מעשה האדם בפו״מ ]בפועל ממש[ הרי הן העלאות שהאדם מעלה

ומקשר אותן לאוא״ס ]לאור אין סוף[ הנמשך בתוכן משא״כ התורה היא המשכה לבדה קורא בתורה

שקורא וממשיך מה שכבר היה כאדם הקורא לחברו כו׳(

(Они также являются нисхождениями, однако, поскольку совершаются действием человека,

на деле, это подъемы: человек возносит их и связывает с Бесконечным светом (Ор Эйн Соф),

который нисходит в них. Тора же — это одно лишь нисхождение: тот, кто читает (корэ) Тору,

взывает и низводит то, что уже было, подобно человеку, который зовет своего товарища, и т.

д.)

Мицвот также низводят Б-жественное, но, поскольку они совершаются посредством физического

действия человека, они считаются подъемами: человек возносит их и связывает с Бесконечным све‐

том, заключенным в них. Изучение Торы, напротив, представляет собой исключительно нисхожде‐

ние: еврейское слово корэ означает и «читает», и «зовет», и тот, кто читает Тору, призывает то, что

уже существует, подобно тому как зовут друга.

וע״י העלאה זו נעשה המשכת התורה. וזהו יהא שמו הגדול56 מבורך כי יש שם57 הוי״ה בחי׳ מל׳

И благодаря этому подъему происходит нисхождение Торы. В этом смысл слов «Да будет

благословенно Его великое Имя»: ведь есть имя Авая, уровень Малхут (царства).

Именно этот подъем посредством мицвот приводит к нисхождению Торы. Таков смысл слов «Да бу‐

дет благословенно Его великое Имя» — ответа общины в Кадише, который Алтер Ребе объясняет че‐

рез имя Авая, уровень Малхут.

כי הוי״ה הוא ז״א ושמו של הוי״ה דהיינו הגילוי הוא במל׳ ושם הגדול הוא בכתר )ופעם אמרו בזוהר

58 דהיינו מל׳ דא״ק ]דאדם קדמון[ דהיינו בבינה והכל א׳ כי התגלות עתיק בבינה(

Ибо Авая — это Зеир Анпин (эмоциональные качества), а имя Авая, то есть его раскрытие,

находится в Малхут; великое Имя находится в Кетер (Венце). (В Зогаре однажды сказано,

[что оно] находится в Бине (понимании); но это одно и то же, поскольку раскрытие Атика

происходит в Бине.) То есть это Малхут Адам Кадмон (Первозданного человека).

Авая — это Зеир Анпин, а «имя Авая», то есть его раскрытие, находится в Малхут; «великое Имя», на‐

против, пребывает в Кетере, Малхут Адам Кадмон — первозданного уровня, который выше Ацилута.

В скобках согласуются с этим слова Зогара, где этот уровень отнесен к Бине: Атик, внутреннее изме‐

рение Кетера, раскрывается в Бине, поэтому оба выражения описывают одно и то же. В начале маа‐

мара «Лех Леха» в «Тора Ор» (Лех Леха 1:7) Алтер Ребе объясняет почему: Атик — источник наслажде‐

ния, который выше Хохмы (мудрости) и раскрывается только через Бину.
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ולכן אומרים מברך לעלם בלשון יחיד שהוא עולם האצי׳ שהוא רה״י ]רשות היחיד[ דאיהו וחיוהי חד לפי

ששם הגדול הוא למעלה מהאצילות ונמשך באצי׳

Поэтому мы говорим «благословен ле-алам» («для мира») в единственном числе: речь идет о

мире Ацилут (мире эманации), который является частным владением (решут а-йахид), ибо

«Он и Его жизненные силы едины». Ведь великое Имя находится выше Ацилута и нисходит

в Ацилут.

Поэтому в ответе говорится «благословен ле-алам» — «для мира» — в единственном числе: это отно‐

сится к единому миру Ацилут, частному владению (решут а-йахид, буквально «владению Единого»),

где всё едино с Б-гом. В этот мир нисходит великое Имя, находящееся выше Ацилута.

59 פי׳ בבחי׳ כתר שמנענע וממשיך למטה אך דוקא באיש״ר ]באמן יהא שמיה וזהו הקב״ה מנענע בראשו.

רבא[ דאגדתא60 כי אגדה היא בחי׳ חכמה61 שרוב סודות התורה גנוזין בה כמ״ש האריז״ל ]האר״י זכרונו

62 לברכה[.

В этом смысл слов: «Святой, благословен Он, кивает головой», то есть на уровне Кетера Он

двигает головой и низводит [его] вниз. Но это происходит именно при произнесении «Амен,

йехей шмей раба» после Аггады, ибо Агада — это уровень Хохмы, где сокрыто большинство

тайн Торы, как писал Аризаль.

В Талмуде сказано, что, когда произносят этот ответ, Святой, благословен Он, «кивает» (менаанеа) го‐

ловой; то же слово означает «двигает», а Его «голова» — это Кетер, который Он двигает и низводит.

Это происходит именно при ответе, произносимом после Аггады — не связанного с законами учения

мудрецов, — поскольку Агада относится к уровню Хохмы, где, как писал Аризаль (рабби Ицхак

Лурия), сокрыто большинство тайн Торы. Алтер Ребе использует те же слова в «Игерет а-кодеш», 23,

призывая собираться группами по десять человек и изучать Аггаду из «Эйн Яаков» между Минхой и

Мааривом.
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РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 2 6 – 2 7

Мезуза и ханукальная лампа

ואיש״ר ]ואמן יהא שמיה רבא[ אומרים בצבור שאז דוקא מנענע בכל בחי׳ ראשו משא״כ אחד העוסק בתורה

אע״פ ]אף על פי[ שהקב״ה קורא ושונה כנגדו מ״מ אין המשכה זו רק בחלק נפשו אבל בצבור ממשיכים

בחי׳ כללות כו׳.

«Амен, йегей шмей раба» произносят в общине, ибо только тогда Он приводит в движение

каждый уровень Своей головы. Один же человек, занимающийся Торой, — хотя Святой, бла‐

гословен Он, читает и изучает Тору напротив него, — тем не менее, это нисхождение касает‐

ся лишь части его души; в общине же привлекают уровень общего и собирательного выра‐

жения и т. д.

Ответ «Амен, йегей шмей раба» произносят только в общине, потому что только тогда Б-г «движет»

каждым аспектом Своей «головы», совершая нисхождение от всего Кетера (Венца). Когда человек

изучает Тору, Святой, благословен Он, изучает Тору напротив него, однако привлечённое достигает

лишь той части его души, которая принадлежит этому человеку; община же привлекает общее и со‐

бирательное выражение.

25

ובזה יובן ענין נ״ח משמאל ומזוזה מימין. מזוזה הוא בחי׳ המצות שהמזוזה היא בחי׳ העלא׳ ]העלאת /

העלאה[.

Теперь станет понятным смысл слов: «Ханукальная лампа слева, а мезуза справа». Мезуза —

это уровень мицвот, ведь мезуза представляет собой аспект вознесения.

Теперь можно ответить на начальный вопрос: почему ханукальная лампа находится слева, а мезуза —

справа. Мезуза символизирует мицвот, природе которых свойственно вознесение.

63 כי בכל לבבך הוא בחי׳ שבית האדם וכל מה שבתוכו בטל לה׳ אחד שכותבין במזוזה אחד ואהבת.

התפלה בלב.

Ибо дом человека и всё, что в нём, самоустранены перед Б-гом Единым, ведь в мезузе пи‐

шут: «Един» [и] «И возлюби». Ибо «всем сердцем твоим» — это аспект молитвы сердцем.

Мезуза провозглашает, что дом человека и всё, что в нём, самоустранены перед единым Б-гом: на её

пергаменте написаны слова «Б-г един» и отрывок, начинающийся словами «И возлюби». В этом от‐

рывке слова «всем сердцем твоим» соответствуют молитве — служению сердца.

26
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64 ובכל ובכל נפשך היא בחי׳ התורה לקשר מחשבה במחשבה ודבור בדבור. ודברי אשר שמתי בפיך.

מאדך65 היא המזוזה שהיא בסוף ביתו עם כל הרכוש שבתוכו.

«Всей душой твоей» — это уровень Торы: соединять мысль с мыслью и речь с речью, а также

«слова Мои, которые Я вложил в уста твои»; «всем достоянием твоим» — это мезуза, находя‐

щаяся у края его дома, со всем имуществом, которое в нём.

«Всей душой твоей» соответствует изучению Торы, которое соединяет мысль человека с

Б-жественной мыслью, а его речь — с Б-жественной речью, как сказано: «Слова Мои, которые Я вло‐

жил в уста твои». «Всем достоянием твоим» — то есть всем своим имуществом — это сама мезуза,

установленная у края дома, в котором находится это имущество.

ועי״ז נ״ח משמאל היא תורה אור שהיונים רצו להשכיחם תורתך ותקנו להניחה על פתח הבית

מבחוץ66 לר״ה ]לראש השנה[.

И благодаря этому [появляется] ханукальный светильник слева, то есть «Тора — свет», ибо

греки стремились «заставить их забыть Твою Тору»; и [мудрецы] установили, чтобы его ста‐

вили у входа в дом, снаружи, лицом к общественному владению.

Благодаря этому восхождению появляется ханукальный светильник слева — нисхождение света

«Тора — свет». Греки стремились «заставить их забыть Твою Тору», как сказано в молитве «Аль а-Ни‐

сим», читаемой в Хануку, и мудрецы установили, чтобы светильник ставили у входа в дом, снаружи,

лицом к общественному владению.

כי המל׳ נק׳ פתח הבית שמשמש כניסה ויציאה וכך כתיב בזאת יבא אהרן אל הקדש67 כו׳. וביציאתה
68 לבי״ע הנה מל׳ בכל משלה.

Ибо Малхут (царство) называется входом в дом, через который входят и выходят; и так ска‐

зано: «С этим Аарон войдёт в Святилище» и т. д. А когда она выходит в мир Брия (мир творе‐

ния), мир Йецира (мир формирования) и мир Асия (мир действия), «Его царство властвует

над всем».

Малхут называется входом в дом, поскольку через неё всё входит и выходит. Стих «С этим (зот) Аарон

войдёт в Святилище», который в простом смысле говорит о жертвоприношениях, с которыми перво‐

священник входит в Святая святых в Йом-Кипур, истолковывается как намёк на Малхут — путь в свя‐

тость. Когда Малхут выходит в Брия, Йецира и Асия, она властвует над всем: в стихе «Его царство

властвует над всем» употреблено само слово «малхут».

27
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В  СЛУЖЕНИИ

Каждая мицва, исполняемая с помощью материальных предметов, таких как пергамент тфилин и

шерсть цицит, возносит мир к Б-гу, и именно это восхождение привносит новый свет в Тору, кото‐

рую человек изучает. Молитва возносит буквы произносимых слов к их корню и привлекает новую

Б-жественную волю, превосходящую строгий суд. Дом с мезузой, вместе со всем его имуществом,

передаётся Единому Б-гу, а ханукальная лампа у входа распространяет свет Торы вовне, в обще‐

ственное пространство. Ответ «Амен, да будет Его великое Имя благословенно», произнесённый

вместе с общиной, привлекает больше, чем может привлечь один человек.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему подъём Элоким в Авая превосходит нисхождение Авая в Элоким и как это предвосхищает

роль мицвот?

2. В каком смысле буквы находятся «выше интеллекта», если постичь любую идею можно только по‐

средством букв?

3. Как воздух, находящийся ниже огня, может корениться выше огня и чему учит в этой связи каче‐

ство Яакова — «внушающий трепет»?

4. Почему молитва должна вознести буквы вплоть до Кетера, чтобы привлечь нечто новое?

5. Как мезуза справа и ханукальная лампа слева вместе дополняют образ лестницы, с которого начи‐

нается биур?

וצריך להמשיך גם שם בטורי דפרודא. על הרי בתר69 בחי׳ אור התורה והיא משמאל בחי׳ גבורות וזה

היה בזמן בית שני כו׳:

И необходимо ниспослать свет и туда, в «горы разделения» — «на горы Бетер», — уровень

света Торы. Он находится слева, на уровне Гвурот (сдержанности); и это было во времена

Второго Храма и т. д.

Свет Торы необходимо ниспослать и туда — в «горы разделения», называемые «горами Бетер», — в об‐

ласти, удалённые от святости. Поэтому ханукальный светильник находится слева, со стороны Гвурот

(сдержанности); и далее в тексте сказано, что это было во времена Второго Храма, в период ханукаль‐

ного чуда.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

ביאור

Примечание «Кехот» отсылает читателя к разделу о
Хануке в «Ор а-Тора» Цемаха Цедека в связи с этим би‐

уром. В примечании указан только номер страницы,

поэтому здесь не описывается, что именно там
содержится.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת חנוכה כרך ב שלב, ב.

1

משמאל ומזוזה מימין

Талмуд постановляет, что ханукальную лампу ставят у
входа слева, «чтобы ханукальная лампа была слева, а
мезуза — справа». Этот биур (объяснение) раскрывает
внутренний смысл такого расположения.

Shabbat 22a:2שבת כ״ב א:ב׳

נַּח יכָא מַ הֵ ח. וְ תַ מוּךְ לַפֶּ סָּ פַח הַ טֶ הּ בְּ יחָ נִּ הַ וָה לְ צְ בָּה: נֵר חֲנוּכָּה מִ ר רַ אָמַ
ר: י אָמַ תִּ פְ דִּ ל מִ מוּאֵ ב שְׁ ין רַ יָּמִ ר: מִ בָא אָמַ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ ב אַחָ לֵקהּ? רַ
זוּזָה מֹאל וּמְ שְּׂ א נֵר חֲנוּכָּה מִ הֵ תְּ י שֶׁ דֵ מֹאל, כְּ שְּׂ א מִ תָ כְ ילְ הִ מֹאל. וְ שְּׂ מִ

ין. יָּמִ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

2

כל אשר חפץ ה׳ עשה
Псалмопевец прославляет Б-га, Который совершает

всё, чего желает, на небесах и на земле, в морях и во
всех глубинах: «Всё, чего желал Авая, Он совершил».

Алтер Ребе понимает слово «желал» как указание на
источник очертаний и формы сотворённых вещей, в
отличие от их материальной основы.

Psalms 135:6תהילים קל״ה:ו׳

הֹמוֹת: כׇל־תְּ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ה בַּ שָׂ ץ ה׳ עָ פֵ ר־חָ שֶׁ כֹּל אֲ
Всё, чего желал Вс-вышний, Он совершил на небесах и
на земле, в морях и во всех пучинах;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלה, ו.

3

בדבר ה׳ שמים נעשו

Псалмопевец говорит: «Словом Авая сотворены небе‐

са, и дыханием уст Его — всё их воинство». Здесь речь
идёт о материальной основе сотворённых вещей, ко‐

торая происходит от Б-жественной речи.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Словом Вс-вышнего созданы небеса, и все воинство их
— дыханием уст Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לג, ו.

4

מה רבו מעשיך

В псалме о делах творения псалмопевец восклицает:

«Как многочисленны дела Твои, Авая! Все их Ты создал
с мудростью». Алтер Ребе понимает это так: бесчис‐

ленные формы вещей коренятся в Хохме (мудрости).

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Как многочисленны дела Твои, Вс-вышний! Все сотво‐

рил Ты с мудростью; земля полна творений Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, כד.

5

שבחי׳ החכמה . . דהיינו התחלקות

Примечание Кехот отсылает к объяснениям Мителер
Ребе к Зоару, посвященным изложенной здесь идее:

Хохма — это аспект Гвурот, сила разделения на част‐

ности. В примечании указана только страница.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאוה״ז לכ״ק האמצעי קיג, ד. אוה״ת סידור ע׳ נג.

6

בוצינא דקרדוניתא
В примечании сказано, что источники этого термина
уже приведены выше, на 39a. Там, ранее в «Микец»,

Алтер Ребе объясняет, что линия меры называется Бу‐

циной де-Кардинутой от слова «карденайса» (пшени‐

ца), означающего тусклость и черноту, поскольку не‐

обходимы мера и предел: «до этого — уровень Хохмы»;

в примечании Kehot к тому месту перечислены отрыв‐

ки из «Зоара» и «Тикуней Зоар», в которых встречается
этот термин.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל לט, א.

7

בוצינא דקרדוניתא
В начале своего повествования о сотворении мира

Зоар говорит о том, как Ботцина де-Кардинуса грави‐

рует внутри высшего сияния и «отмеряет меру». Это
первый из источников, которые примечания КЕГОТ
приводят для этого термина выше, на 39a.

Zohar, Bereshit 1:1–2:7ספר הזהר, בראשית א׳:א׳-ב׳:ז׳

8

בוצינא דקרדוניתא קו המדה מדוד משחת׳
В Тикуним говорится о Ботцина де-Кардинуса «когда

она отмеряет меру» — эти слова здесь цитирует Альтер
Ребе. В примечаниях КЕГОТ выше, на 39a, этот отры‐

9
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АБЗАЦ  6

вок приведен среди источников, где встречается дан‐

ный термин.

Tikkunei Zohar 19a:14–16תקוני הזהר י״ט א:י״ד-ט״ז

אלא בריש *הורמנותא דמלכא בוצינא דקרדינות׳ כד מדיד משיחא. האי
נקודה נפיק מינה קו דסתים ניצוצא ההיא מחשבה כגוונא דא ם.
בקדמיתא איהי מ״ם סתימא. וכד אתפשט קו דאיהי ו׳ מן המדה איהי
אתפתחת ואתעבידת ב׳. ודא בראשית ב׳ ראשית נקודה בהיכליה. וכד
איהי ם סתימא איהי מ״ם רבתא מלםרבה המשרה )ס״א למרב״ה
בגימט׳ עז״ר או זר״ע בההוא היכל זרע זרעין לתקונא דיליה המשר״ה

בגימט׳ תקו״ן עם האותיות והמלה ודא מם רבתי( ואתעבידת עזקא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

מי מדד בשעלו מים

В своем пророчестве утешения Йешаягу спрашивает,

кто отмерил воды в углублении ладони Его и измерил
небеса пядью: Творец отмеряет весь мир, как человек

измеряет своей ладонью. Альтер Ребе приводит этот
стих, говоря о Б-жественной силе измерения, которая
является корнем Хохмы (мудрости). (контекст: Танах
Штейнзальца)

Isaiah 40:12ישעיהו מ׳:י״ב

ל קַ שָׁ ץ וְ אָרֶ שׁ עֲפַר הָ לִ כָל בַּשָּׁ ן וְ כֵּ ת תִּ זֶּרֶ יִם בַּ מַ שָׁ יִם וְ עֳלוֹ מַ שׇׁ ד בְּ דַ י־מָ מִ
נָיִם: מֹאזְ בָעוֹת בְּ ים וּגְ רִ לֶס הָ פֶּ בַּ

Кто измерил воды горстью Своей и пядью отмерил не‐

беса, вместил прах земли в меру, взвесил горы на весах
и холмы на чашах весов?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מ, יב.

10

מה רבו מעשיך

«Как многочисленны дела Твои, Авая! Все их Ты создал
мудростью». Здесь многочисленные дела — это бесчис‐

ленные частности, включенные в Хохму мира Ацилут

(мира эманации).

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Как многочисленны дела Твои, Вс-вышний! Все сотво‐

рил Ты с мудростью; земля полна творений Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

דבר מלך שלטון
Коэлет советует повиноваться царю, ибо слово царя

обладает властью, и никто не вправе спросить его:

«Что ты делаешь?» Альтер Ребе относит это выраже‐

ние к Малхут (царству) — царской власти Б-га, прояв‐

ляющейся в речи, посредством которой возникают от‐

дельные существа. (контекст: Steinsaltz Tanakh)

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ

Ибо слово царя властно; и кто скажет ему: «Что ты
делаешь?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

וצבא השמים לך משתחוים

В молитве левитов говорится, что Б-г сотворил небеса
и всё их воинство, даёт жизнь всему, и что «воинство

небесное поклоняется Тебе». Альтер Ребе истолковы‐

вает поклонение как самоустранение (битуль)

ангелов.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

כי גבוה מעל גבוה שומר

Коэлет говорит тому, кто видит, как притесняют бед‐

ных и извращают правосудие, чтобы он не удивлялся:

за всем наблюдает Тот, кто выше высокого, и над
ними — ещё более высокие. Иными словами, над тем,

что видит человек, есть дальнейшие уровни надзора.

Альтер Ребе истолковывает это как цепь, в которой
каждый уровень получает от стоящего над ним,

вплоть до самого высшего. (контекст: Steinsaltz

Tanakh)

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Если увидишь притеснение бедного и насильственное

извращение суда и правды в области, не дивись этому:

ибо над высоким стоит Высший, и есть еще более высо‐

кие над ними.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

וכבר הסכימו החוקרים כו׳ וגלגל השכל העשירי

Альтер Ребе цитирует заключение этой главы книги
рабби Моше Кордоверо «Pardes Rimonim»: исследова‐

тели пришли к согласию, что начиная с девятой сфе‐

ры и выше нет физического места, а десятая сфера —

сфера интеллекта — пребывает вне места. Он исполь‐

зует это, чтобы показать: и философы признают цепь
уровней, каждый из которых получает от стоящего
над ним.

Pardes Rimmonim 6:3פרדס רמונים ו׳:ג׳

15

כי אני ידעתי

Псалмопевец говорит: «Ибо я знаю, что велико имя
Авая, и наш Владыка выше всех божеств». Альтер Ребе
истолковывает «я» как Малхут и общину Израиля, ко‐

16
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

торые знают, что Авая властвует над каждым уровнем
имени Элоким.

Psalms 135:5תהילים קל״ה:ה׳

ים: לֹקִ  כׇּל־אֱ דֹנֵינוּ מִ אֲ י־גָדוֹל ה׳ וַ י כִּ תִּ עְ י יָדַ נִ י אֲ כִּ
Ибо знаю я, что Вс-вышний велик, и что наш
Вс-вышний выше всех богов.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מושל על כל בחי׳ אלקים

В примечании КЕОТ приводится глава из серии маа‐

маров 5672 года, посвящённая изложенной здесь идее:

имя Авая властвует над каждым уровнем Элоким. В
примечании указана только глава.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

המשך תער״ב ח״א פרק רמה.

17

לא ידעתי את הוי׳

Фараон отвечает Моше и Аарону: «Кто такой Авая, что‐

бы мне слушаться Его голоса и отпустить Израиль? Я
не знаю Аваю». В буквальном смысле он никогда не
слышал об этом Б-ге. Альтер Ребе истолковывает эти
слова как знание Б-га лишь как Элоким —

Б-жественной силы, сокрытой в природе, — но не как

Аваю, Который властвует над ней. (контекст: Steinsaltz

Tanakh)

Exodus 5:2שמות ה׳:ב׳

ת־ י אֶ תִּ עְ ל לֹא יָדַ אֵ רָ ת־יִשְׂ לַּח אֶ שַׁ קֹלוֹ לְ ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ י ה׳ אֲשֶׁ עֹה מִ רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ
: חַ לֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ גַם אֶ ה׳ וְ

И сказал фараон: «Кто такой Вс-вышний, чтобы мне слу‐

шаться голоса Его и отпустить Израиль? Я не знаю
Вс-вышнего и, кроме того, не отпущу Израиль».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ה, ב.

18

עזב ה׳ את הארץ

В видении Йехезкеля Б-г показывает ему старейшин
Израиля, служащих идолам во тьме и говорящих:

«Авая не видит нас; Авая оставила землю» (народ по‐

вторяет это в 9:9). Альтер Ребе использует эти слова
для обозначения веры в то, что Б-г удалился и оставил

мир во власти природного порядка. (контекст:

Steinsaltz Tanakh)

Ezekiel 8:12יחזקאל ח׳:י״ב

ישׁ ךְ אִ חֹשֶׁ ים בַּ ל עֹשִׂ אֵ רָ ית־יִשְׂ נֵי בֵ קְ ר זִ ם אֲשֶׁ ן־אָדָ יתָ בֶ אִ י הֲרָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ת־הָ זַב ה׳ אֶ נוּ עָ ה אֹתָ ין ה׳ רֹאֶ ים אֵ רִ י אֹמְ יתוֹ כִּ כִּ שְׂ י מַ רֵ דְ חַ בְּ

Тогда сказал Он мне: «Сын человеческий, видел ли ты,

что делают старейшины дома Израилева во тьме, каж‐

дый в своих комнатах с изображениями? Ибо говорят
они: Вс-вышний не видит нас, Вс-вышний оставил эту
землю».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל ח, יב.

19

לא בדעת ידבר

Элиу говорит об Иове, требующем суда с Б-гом, что
тот «говорит без знания». Альтер Ребе использует эти
слова для обозначения утверждения, что Б-г оставил
землю. (контекст: Steinsaltz Tanakh)

Job 34:35איוב ל״ד:ל״ה

כֵּיל: שְׂ הַ יו לֹא בְ רָ בָ בֵּר וּדְ דַ ת יְ עַ דַ לֹא־בְ יּוֹב  אִ
«Иов говорит без знания, и слова его лишены
разумения».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

בתניא ח״ב
В примечании уточняется глава, которую имеет в виду
Альтер Ребе. Там он объясняет, что чудо сотворения

неба и земли из ничего превосходит рассечение моря
и что мир существует лишь потому, что слово Б-га не‐

престанно обновляет его. Здесь это ответ Альтер Ребе
тем, кто говорит, что Б-г оставил землю.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ״ב.

21

נס של בריאת שמים וארץ גדול מנס של קי״ס

В этой главе «Тании» отвергается сравнение сотворе‐

ния мира с изготовлением мастером готового сосуда,

который уже не нуждается в своем создателе. Сотворе‐

ние нечто из ничего — чудо большее, чем расступле‐

ние моря, и творение должно непрестанно обновлять‐

ся словом Б-га, подобно тому как море оставалось рас‐

сеченным лишь до тех пор, пока дул ветер.

Tanya, Sha’ar HaYichud 2:2תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה
ב׳:ב׳

נוֹשׁ ה אֱ עֲשֵׂ ין מַ בֵּ גָּדוֹל שֶׁ ל הַ דֵּ בְ הֶ ם״, הַ ינֵיהֶ אוֹת עֵ רְ ח מֵ אַךְ ״טַ
מוּנַת תְּ מוּנָה מִ תְּ הַ ה וְ צּוּרָ נֶּה הַ שַׁ מְּ ק שֶׁ יֵּשׁ, רַ הוּא יֵשׁ מִ יו, שֶׁ בּוּלוֹתָ חְ תַ וְ

ן. אַיִ הוּא יֵשׁ מֵ ץ, שֶׁ יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ עֲשֵׂ מַ י, לְ לִ מוּנַת כְּ תְ יכַת כֶּסֶף לִ חֲתִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

22

ואזי האל״ף קודם לי׳
В примечании Кехот приводится ссылка на этот маа‐

мар 5666 года о порядке букв в двух сочетаниях имен
Авая и Элоким, где первой стоит либо алеф, либо йуд.

В примечании указана только страница.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סה״מ תרס״ו ע׳ שנד. תער״ב ח״ב ע׳ תתקלא.

23

נר מצוה

Побуждая сына хранить заповедь отца и наставление
матери, Шломо говорит: «Ибо мицва — светильник, а
Тора — свет»: мицва подобна отдельному светильнику,

а Тора — самому свету. В биуре (объяснении) обе части
этого стиха соотносятся с двумя движениями: мицва

24
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АБЗАЦ  9

АБЗАЦ  1 0

АБЗАЦ  1 1

АБЗАЦ  1 3

— с восхождением, Тора — с нисхождением света. (кон‐

текст: Steinsaltz Tanakh)

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Ибо заповедь — светильник, а Тора — свет, и настави‐

тельные обличения — путь жизни;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מחשבה — והנה שרש גלוי האותיות

Маамар Ваэтханан в «Ликутей Тора» отсылает читате‐

ля к этому самому биуру (объяснению) о «мезузе спра‐

ва» — к словам «Теперь — о корне раскрытия букв». Это
связано с утверждением маамара: чтобы даровать, да‐

рующему необходим дополнительный свет.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא בלקו״ת ואתחנן י, ג. המשך מצה זו תר״מ סעי׳ ה ע׳ קכה.

25

וקרא זא״ז

В видении Йешаягу о Престоле серафимы взывают
друг к другу: «Свят, свят, свят — Авая воинств; вся зем‐

ля полна Его славы». Альтер Ребе приводит этот стих в
связи с речью ангелов.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ

בוֹדוֹ: כְּ
И взывал один к другому, говоря: «Свят, свят, свят
Вс-вышний Воинств; вся земля полна славы Его».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

דין מן דין

Таргум переводит слова «и один взывал к другому» как
«и они получают друг от друга». Альтер Ребе использу‐

ет это для описания цепи, в которой каждый уровень
получает от того, что находится выше него.

Targum Jonathan on Isaiah 6:3תרגום יונתן על ישעיהו ו׳:ג׳

יהּ תֵּ נְ כִ ית שְׁ לָאָה בֵ א עִ רוֹמָ י מְ מֵ שְׁ ישׁ בִּ דִ ין קַ רִ אָמְ ין וְ ן דֵ ין מִ ין דֵ לִ בְּ קַ וּמְ
בָאוֹת יָ צְ יָא יְ מַ לְ י עָ מֵ לְ עָ לַם וּלְ עָ ישׁ לְ דִ יהּ קַ תֵּ בוּרְ א עוֹבַד גְ עָ ל אַרְ ישׁ עַ דִ קַ

יהּ: רֵ קָ יו יְ א זִ עָ יָא כָל אַרְ לְ מַ

И взывали друг к другу, говоря: свят в высочайших и
превознесённых небесах дом Его Шехины; свят на земле
деяние Его могущества; свят во веки веков — Б-г во‐

инств; вся земля полна сияния славы Его.

Mikraot Gedolot (Public Domain) · London "Chaldee Paraphrase," 1871
(Public Domain)
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ויהי האדם לנפש חיה
Б-г создал человека из праха земного и вдохнул в его
ноздри дыхание жизни, и стал человек нефеш хая

[«живое существо»] — в простом смысле этого выраже‐

ния. Альтер Ребе понимает слово «хая» как уровень
души Хая, соответствующий Хохме (мудрости), перво‐

му месту, где раскрываются буквы. (контекст:

Steinsaltz Tanakh)

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Тогда Вс-вышний Б-г создал человека из праха земного
и вдохнул в ноздри его дыхание жизни; и стал человек
живою душою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, ז.

28

כמ״ש בזהר אינון כתרין עילאין
Во Введении к «Зоару» рассказывается, как буквы
алеф-бета предстали перед Б-гом до сотворения мира

и как буква каф сошла с Его Престола Славы. Альтер
Ребе приводит это, чтобы показать, что скрытый ко‐

рень букв находится в Кетере (Венце), далеко выше их
раскрытия в Хохме (мудрости).

Zohar I, 3aזח״א ג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א ג, א. וכן באוה״ת תזריע כרך ב ע׳ תקכא מציין ”אמרו בזהר בהקדמה
שהאותיות הם בחי׳ כתרים בחי׳ כתרין עילאין”.

29

והמשל בזה כח ההולדה
В этом месте «Ликутей Тора» также приводит этот

пример: мудрецы постановляют, что близость с маль‐

чиком младше девяти лет не считается близостью, по‐

скольку зрелый интеллект (мохин де-гадлут) в нём
ещё не завершён; лишь благодаря дополнительному
свету можно даровать вниз и произвести новое суще‐

ство. Затем текст отсылает к этому биуру — к словам
«корень букв» и «сила деторождения» — как к объясне‐

нию принципа, согласно которому дарующему необ‐

ходим дополнительный свет.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת ואתחנן י, ג.

30

ואיתא בזהר שהמלאך נשיק לה
Первый из двух отрывков из Зоара, которые приводит

здесь примечание Кехот («см.»): в нём описывается,

как молитва возносится через небеса и как находящи‐

еся там ангелы откликаются на неё — в зависимости
от того, совершенна ли молитва.

Zohar I, 23bזח״א כג, ב

Zohar II, 201bזח״ב רא, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״א כג, ב. זח״ב רא, ב.

31
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АБЗАЦ  1 5 АБЗАЦ  1 6

АБЗАЦ  1 7

מימינו אש דת למו

В своем последнем благословении Моше описывает
Тору, данную на Синае, как «огненный закон» из дес‐

ницы Б-га. Альтер Ребе видит в огне указание на Гву‐

рот (строгость) Торы — ее точную меру.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

И сказал: Вс-вышний пришёл с Синая, И воссиял от Се‐

ира им; Он явился от горы Фаран, И пришёл от мириад
святых; по правую руку Его — огненный закон для них.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לג, ב.

32

אין יסורים בלא עון

Рав Ами учит, что нет смерти без греха и страдания
без беззакония. Альтер Ребе приводит это как свиде‐

тельство строгой меры Торы, исходящей из Хохмы, в

отличие от простого милосердия Кетера.

Shabbat 55a:17–18שבת נ״ה א:י״ז-י״ח

לֹא ה בְּ יתָ ין מִ וֹן. אֵ לֹא עָ ין בְּ ין יִסּוּרִ אֵ א, וְ טְ לֹא חֵ ה בְּ יתָ ין מִ י: אֵ ב אַמֵּ ר רַ אָמַ
אָב אָב וְ עֲוֹן הָ א בַּ ן לֹא יִשָּׂ מוּת בֵּ יא תָ את הִ חוֹטֵ נֶּפֶשׁ הַ יב: ״הַ תִ כְ א — דִּ טְ חֵ
יֶה הְ יו תִּ לָ ע עָ שָׁ רָ ת הָ עַ שְׁ רִ יֶה וְ הְ יו תִּ לָ יק עָ צַּדִּ ת הַ קַ דְ ן צִ בֵּ עֲוֹן הַ א בַּ לֹא יִשָּׂ
ים גָעִ נְ ם וּבִ עָ שְׁ בֶט פִּ שֵׁ י בְ תִּ דְ קַ יב: ״וּפָ תִ כְ וֹן — דִּ לֹא עָ ין בְּ ין יִסּוּרִ גוֹ׳״. אֵ וְ

עֲוֹנָם״.
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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התורה דמחכמה נפקת

В «Зоаре» сказано, что Тора исходит из Хохмы (мудро‐

сти). Альтер Ребе использует это, чтобы показать: по‐

добно Хохме, Тора обладает качеством строгой меры.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קכא, א.

34

ומשם נמשך אותיות חדשות כו׳

«Ликутей Тора» там объясняет «высеченные буквы»

(отиёт ха-хакика) Торы, которые едины с камнем, в ко‐

тором они высечены, и ссылается на этот маамар: бук‐

вы Торы коренятся намного выше самой Торы, и отту‐

да в свет Торы привлекается дополнительный свет че‐

рез вознесение «мицва — светильник» и через буквы

молитвы. Там также говорится, что эти буквы, находя‐

щиеся выше самой Торы, и есть высеченные буквы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת פ׳ חקת נו, א שענין האותיות שלמעלה מהתורה עצמה היינו
בחי׳ אותיות החקיקה.

35

שיסוד האויר הוא תחת יסוד האש

Ещё один мидраш, на который ссылается примечание
Kehot как на источник порядка стихий, где воздух на‐

ходится ниже огня.

Bamidbar Rabbah 14:12במדבר רבה י״ד:י״ב

Zohar II, 23bזח״ב כג, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות רבה כג, יג. במד״ר יד, יב. זח״ב כג, ב. בביאוה״ז לצ״צ כרך ב ע׳
תתקמ בארוכה. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תקיט ואילך ]ושם מציין לרמב״ם
הל יסוה״ת פ״ג[. סה״מ תרל״ה ע׳ קצו ואילך. בסה״מ תר״מ ח״ב ע׳ תפז
מביא קטע מכאן בהוספות ושינויים. ועיין שם ע׳ תשז בחלק הנחות כ״ק

אדמו״ר מהורש״ב. וראה ספר המאמרים ה׳תש״ח ע׳ 205.

36

יסוד האויר הוא תחת יסוד האש

Согласно примечанию Kehot, в Ор а-Тора приводится
ссылка на эту главу «Laws of the Foundations of the

Torah» Рамбама о четырёх стихиях и их порядке.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 3משנה תורה, הלכות
יסודי התורה ג׳

37

שיעקב אמר מה נורא

Примечание отсылает читателя к объяснению там
слов Яакова «Как внушительно!» В примечании указан
только номер страницы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויצא כח, יז. ראה בהמשך יונתי תר״ם ע׳ תפה הביאור.

38

יעקב אמר מה נורא

Проснувшись после сна о лестнице, Яаков говорит:

«Как же это место внушает трепет!» Альтер Ребе видит

в этих словах источник того, что «внушающий трепет»

— качество Яакова.

Genesis 28:17בראשית כ״ח:י״ז

ר עַ זֶה שַׁ ים וְ לֹקִ  ית אֱ ם־בֵּ י אִ ין זֶה כִּ זֶּה אֵ קוֹם הַ מָּ א הַ ה־נּוֹרָ ר מַ יֹּאמַ א וַ ירָ יִּ וַ
יִם: מָ שָּׁ הַ

И он устрашился и сказал: «Как грозно это место! Это не

что иное, как дом Б-га, и это врата небесные».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נורא הוא מדתו של יעקב

В примечании говорится, что в указанном в предыду‐

щем примечании месте «Ор а-Тора» приводит Зоар как
источник того, что «внушающий трепет» — качество
Яакова.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת ויקרא שם מציין לזח״ב עט, א. בהמשך יונתי תר״ם מבאר פי׳
”נורא” בארוכה.

40

נורא הוא מדתו של יעקב

В примечании Кеот сообщается, что в «Ор а-Тора» этот
отрывок из Зоара приводится как источник того, что
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«внушающий трепет» — качество Яакова.

Zohar, Yitro 14:246–256ספר הזהר, יתרו י״ד:רמ״ו-רנ״ו
Сказал рабби Йеуда: «Пока очертания Высшего Царя¹,

эманации Б-жества, пребывают на своих надлежащих
местах, все миры исполнены радости, а все творение
прямо и прочно. Об этом написано: “И все народы, сре‐

ди которых ты находишься, увидят деяние Вс-вышнего,

ибо оно будет страшным” (Исход 34:10)». Что означает
«страшным»? Сказал рабби Элазар: «Это означает выс‐

шее совершенство, как в выражении: “Великий, могу‐

щественный и страшный Б-г” (Второзаконие 10:17)».

Есть у нас барайта того же содержания. Однажды рабби
Йосе сказал: «В один день я стоял перед рабби
Йеудой…»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

לפחד יצחק

Яаков говорит Лавану, что «Б-г моего отца, Б-г Авра‐

ама и Страх Ицхака» был с ним. Название «Страх Ицх‐

ака» объясняет, почему трепет, казалось бы, должен
быть присущ Ицхаку.

Genesis 31:42בראשית ל״א:מ״ב

י נִ תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ צְ ד יִ חַ ם וּפַ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  י אֱ י אָבִ לֹקֵ  י אֱ לוּלֵ
שׁ: יּוֹכַח אָמֶ ים וַ לֹקִ  אָה אֱ י רָ יעַ כַּפַּ ת־יְגִ אֶ י וְ יִ נְ ת־עׇ אֶ

Если бы Б-г отца моего, Б-г Авраама и Страх Ицхака, не
был на моей стороне, то ныне ты отослал бы меня ни с
чем. Б-г увидел мое бедствие и труд моих рук и вершил

суд прошлой ночью».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיעקב הי׳ הממוצע בין האבות

В примечании Kehot этот отрывок из Зоара приводит‐

ся как источник для объяснения места Яакова в каче‐

стве посредника между праотцами — того, кто соеди‐

няет обе их стороны.

Zohar I, 60bזח״א ס, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א ס, ב.

43

עושה שלום במרומיו

Билдад говорит, что владычество и трепет — у Б-га,

Который «творит мир в высотах Своих». Альтер Ребе
приводит это как основание принципа, согласно кото‐

рому противоположности могут примириться лишь
благодаря силе, стоящей выше обеих.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
Владычество и страх у Него; Он творит мир в высотах
Своих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולכן נק׳ אויר אור יו״ד

Примечание отсылает читателя к примечаниям на
42c, в маамаре, непосредственно предшествующем
этому биуру. Там Альтер Ребе говорит, что авир состо‐

ит из букв слова ор и буквы йуд; йуд — это сокрытие
света, посредством которого свет выходит в раскры‐

тие. Примечание Kehot в этом месте приводит источ‐

ники этой игры слов в Зоар и Pardes.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל מב, ג במ״מ.

45

אויר אור יו״ד
О словах «Да будет свет» Зоар рассказывает, как Беско‐

нечный (Эйн Соф) прорвался сквозь сокрытый в Нём
авир (воздух) и явил точку йуд, а то, что осталось от
этого авира, стало ором — светом. В примечаниях
Kehot на 42c этот отрывок приводится как источник
игры слов.

Zohar, Bereshit 5:28–38ספר הזהר, בראשית ה׳:כ״ח-ל״ח
1Первые 27 строк английского перевода не соответству‐

ют еврейскому тексту. Строка 28 английского текста со‐

ответствует отрывку, начинающемуся на строке 5 ев‐

рейского текста. И сказал Вс-вышний: «Да будет свет», и
стал свет. С этого места мы можем начать раскрывать
сокрытое, относящееся к сотворению мира в подробно‐

стях. До этого места Сотворение описывалось в общем,

а ниже общее описание повторяется, так что перед

нами сочетание «общее — частное — общее».2То есть,

согласно раввинистической системе герменевтики, «об‐

щее» (небо и земля) имеет ту же природу, что и «част‐

ное» (дни), будучи…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי נר מצוה ותורה אור

Шломо говорит своему сыну: «Ибо мицва — светиль‐

ник, а Тора — свет». Альтер Ребе понимает это как
причинно-следственную связь: посредством мицвы,

светильника, Тора становится светом.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Ибо заповедь — светильник, а Тора — свет, и настави‐

тельные обличения — путь жизни;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

יעקב חבל נחלתו
В песне Моше сказано: «Ибо доля Авая — Его народ; Яа‐

ков — хевель [удел] Его наследия». В простом смысле
хевель — это надел, участок земли, отмеренный земле‐

мерным шнуром. Альтер Ребе понимает это слово как
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«верёвка», верхний конец которой смещается, когда
тянут за нижний. (контекст: Steinsaltz Tanakh)

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק ה׳ עַ י חֵ כִּ
Ибо удел Вс-вышнего — народ Его, Иаков — жребий на‐

следия Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

התורה נק׳ משל הקדמוני

Этот маамар объясняет, что «Предвечный» (кадмоно
шель олам) — это сам Ор Эйн Соф, сущность Б-га, со‐

вершенно не ограниченная пределами миров и пре‐

восходящая даже свет, наполняющий все миры (мема‐

ле коль альмин), и свет, окружающий все миры (совев
коль альмин). Затем там объясняется, в каком смысле
Тора называется «притчей» этого Предвечного.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן צח, ב.

49

משל הקדמוני

Довид говорит Шаулю, который преследует его: «Как
гласит изречение древних: от злодея исходит злодей‐

ство», — и поэтому сам не поднимет на него руку. Аль‐

тер Ребе понимает выражение «машаль ха-кадмони»

как «притча Предвечного», то есть Б-га, и называет
этим выражением Тору; это объясняется в следующем
абзаце. (контекст: Steinsaltz Tanakh)

I Samuel 24:14שמואל א כ״ד:י״ד

: ךְ יֶה־בָּ הְ י לֹא תִ יָדִ ע וְ שַׁ ים יֵצֵא רֶ עִ שָׁ רְ י מֵ מֹנִ דְ קַּ ל הַ שַׁ ר מְ ר יֹאמַ כַּאֲשֶׁ

Как гласит древняя пословица: от нечестивого исходит
нечестие; но рука моя не будет на тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידבר שלשת אלפים משל

В стихе прославляется мудрость Шломо: он произнес
три тысячи притч, а число его песен составило тысячу
и пять. Альтер Ребе объясняет это число духовным
значением Торы в трех мирах, в каждом из которых
есть тысяча уровней. (context: Steinsaltz Tanakh)

I Kings 5:12מלכים א ה׳:י״ב

ה וָאָלֶף: שָּׁ ירוֹ חֲמִ י שִׁ הִ יְ ל וַ שָׁ ים מָ פִ לָ ת אֲ לֹשֶׁ בֵּר שְׁ דַ יְ וַ
И произнёс он три тысячи притч; и песен его было ты‐

сяча и пять.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלכים-א ה, יב.

51

חכמת שלמה היא חכמה תתאה

Примечание отсылает к «Ор а-Тора» о Пророках и Пи‐

саниях, где мудрость Шломо названа нижней Хохмой,

и указывает, что там «Ор а-Тора» отсылает к этому
месту.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ מ. ושם מציין לכאן.

52

כי לא מחשבותי

Устами пророка Б-г призывает народ вернуться к
Нему: «Ибо Мои мысли — не ваши мысли, и ваши пути
— не Мои пути». Альтер Ребе использует эти слова,

чтобы противопоставить человеческое воображение,

которое ничего не создает, мысли Свыше, которая
приводит вещи к существованию. (context: Steinsaltz

Tanakh)

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Ибо Мои мысли — не ваши мысли, и ваши пути — не
Мои пути, — речет Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דאורייתא מתקשרא בקוב״ה

Зоар учит, что Святой, благословен Он, Тора и Израиль
связаны друг с другом. Альтер Ребе использует это,

чтобы показать: хотя Тора — лишь „притча“ о Б-ге, она
связана с Ним так же, как Израиль связан с Торой.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג עג, א.

54

נר מצוה שהיא בחי׳ אוי״ר

В примечании сказано, что в Ор а-Тора это объяснение
мицвы как авира помогает понять высказывание
Иерусалимского Талмуда в последней главе Брахот:

«Когда Израиль исполняет волю Вс-вышнего и отделя‐

ет свои десятины…»

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ אוה״ת פ׳ עקב ע׳ תרב לפי זה א״ש הירושלמי פב״ת דברכות בזמן ישראל
עושין רש״מ ומוציאין מעשרותיהן כו׳.

55

וזהו יהא שמו הגדול

Примечание указывает на эти обсуждения слов ответа
«Да будет благословенно Его великое Имя» в Ор а-

Тора, а также на дополнительные места, перечислен‐

ные там. В примечании приведены только страницы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת יתרו ע׳ תתלד. שמות ע׳ ב׳תעח ובהמצויין שם.

56

יש שם הוי׳ בחי׳ מל׳

В примечании отмечено, что в параллельном месте Ор
а-Тора на Итро (p. 834) слов «есть имя Авая, уровень
Малхут» нет; кроме того, там указано место в Ор а-

Тора на Пинхас.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת יתרו ע׳ תתלד ליתא תי׳ אלו. וראה גם אוה״ת פ׳ פנחס ע׳ א׳קכח.
א׳קלט.

57

התגלות עתיק בבינה
В начале «Лех Леха» Алтер Ребе приводит слова Зогара

о выражении «и левит, он будет служить»: «он» (hu) —

это Атик. Алтер Ребе объясняет, что Атик раскрывает‐
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ся именно в Бине, а не в Хохме, поскольку Атик — ис‐

точник наслаждения, который выше Хохмы и раскры‐

вается только через Бину.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג קעח ב. ולעיל ר״פ לך לך. וע׳ באוה״ת נ״ך שופטים ע׳ ז שזה מל׳
דא״ס וכ״ה בזהר יתרו סט, ב. ע״ש.

הקב״ה מנענע בראשו

Талмуд говорит, что когда евреи входят в синагоги и
дома учения и отвечают: «Да будет благословенно Его
великое Имя», Святой, благословен Он, кивает голо‐

вой. Алтер Ребе понимает этот кивок как движение
Кетера — «головы» Б-га, которая приходит в движение
и низводится вниз.

Berakhot 3a:14ברכות ג׳ א:י״ד

י תֵּ בָ יּוֹת וּלְ נֵסִ י כְּ תֵּ בָ ין לְ נָסִ כְ ל נִ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ לָּא, בְּ בַד אֶ לְ לֹא זוֹ בִּ … וְ

נֵעַ נַעְ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ ״, הַ ךְ בֹורָ גָּדוֹל מְ יהּ הַ מֵ א שְׁ ין ״יְהֵ עוֹנִ שׁוֹת וְ רָ דְ מִ
ה לּוֹ לָאָב , מַ ךְ יתוֹ כָּ בֵ ין אוֹתוֹ בְּ סִ לְּ קַ מְּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ י הַ רֵ ר: אַשְׁ אוֹמֵ רֹאשׁוֹ, וְ

ם. יהֶ בִ ן אֲ חַ ל שׁוּלְ עַ גָּלוּ מֵ ים שֶׁ נִ בָּ ם לַ הֶ אוֹי לָ נָיו, וְ ת בָּ לָה אֶ גְ הִ שֶׁ

Затем он сказал мне: «Сын мой, какой звук ты слышал в
той развалине?» Я ответил: «Я слышал Бат-коль, стена‐

ющую, как голубка, и взывающую: „Горе детям Моим, за
чьи беззакония Я разрушил дом Свой, сжёг Храм Свой и
изгнал их среди народов!“» Он сказал мне: «Клянусь
жизнью твоей и жизнью главы твоей: не только в этот
час она так взывает, но трижды в день произносит это.

Более того, всякий раз, когда сыны Израиля входят в
свои синагоги и дома учения и отвечают: „Да будет бла‐

гословенно великое Имя Его“, Святой, благословен Он,

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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באיש״ר דאגדתא

Талмуд говорит, что мир существует благодаря кдуше
(святости) порядка учения и словам «Йегей шмей раб‐

ба» («да будет велико Его Имя»), произносимым после
аггады (повествовательной части Устной Торы). Это
именно тот ответ, который, согласно словам Алтер
Ребе, низводит Кетер.

Sotah 49a:4סוטה מ״ט א:ד׳

ת יר אַחַ עִ ין בְּ רִ דָּ ים הַ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ נֵי תַּ יָה: שְׁ כְ רֶ בֶ א בַּר יְ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ה מָּ נֻס שָׁ ר: ״לָ מַ נֶּאֱ ד גּוֹלֶה, שֶׁ חָ אֶ ת וְ ד מֵ חָ כָה — אֶ הֲלָ זֶה בַּ ין זֶה לָ ין נוֹחִ אֵ וְ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תּוֹרָ ת אֶ עַ ין דַּ אֵ ת״, וְ עַ י דַ לִ בְ הוּ בִּ עֵ ת רֵ צַח אֶ ר יִרְ חַ אֲשֶׁ רוֹצֵ

ת״. עַ דָּ י הַ לִ בְּ י מִ מִּ מוּ עַ דְ ״נִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי אגדה היא בחי׳ חכמה

Примечание КЕОТ приводит слова «Зоара» о слове «ве-

агида» («и расскажу»), которое он называет «тайной
мудрости». Это служит подтверждением утверждения,

что аггада — это уровень Хохмы (мудрости), где сокры‐

ты тайны Торы.

Zohar, Vayechi 53:517–528ספר הזהר, ויחי נ״ג:תקי״ז-תקכ״ח

Когда Яаков призвал своих сыновей, там были Авраам и
Ицхак, и с ними Шхина, радовавшаяся Яакову и тому,

что он присоединится к праотцам и вместе с ними об‐

разует колесницу. Когда Яаков сказал сыновьям: «Я ска‐

жу вам, что постигнет вас в конце дней», его охватила
некая печаль, и Шхина удалилась. Однако сыновья воз‐
высили голос и сказали: «Слушай, Израиль, и т. д.», а Яа‐

ков ответил: «Благословенно имя славного царства Его

во веки веков», и после этого провозглашения единства
Шхина вернулась на свое место. И ПРИЗВАЛ ЯАКОВ.

Слово «призвал» означает…

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אגדה . . שרוב סודות התורה גנוזין בה כמ״ש האריז״ל
В примечании приводятся собственные Laws of Torah

Study Алтер Ребе в подтверждение утверждения, что

большинство тайн Торы сокрыто в Аггаде. В конце
примечания выражена благодарность автору приме‐

чания в нью-йоркском издании этого труда 5725

(1965) года.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הל׳ ת״ת לאדה״ז פ״ב ה״ב. אגה״ק סי׳ כג. ועיין בזהר )ח״א רלד, ב. הובא
באוה״ת פ׳ בא ע׳ שכ( ע״פ ואגידה, איהו רזא דחוכמתא )לקו״ש לפ׳ מקץ
ח״ה ע׳ 211 הערה 40(. אור צדיקים סכ״ו אות ו. סידור האריז״ל )להר״ר
שבתי ז״ל( בכוונת לימוד. ראה של״ה חלק תושבע״פ כלל כבוד אלקים

הסתר דבר, דתי״ב, א. )הערה בהל׳ ת״ת נ. י. תשכ״ה(.
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אחד ואהבת
Первый отрывок в мезузе: «Слушай, Израиль! Авая —

наш Б-г, Авая един. И возлюби Авая, Б-га твоего, всем
сердцем твоим, всей душой твоей и всеми силами
твоими». Алтер Ребе соотносит три его фразы с мо‐

литвой, Торой и мезузой.

Deuteronomy 6:4–5דברים ו׳:ד׳-ה׳

כׇל־ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ד: וְ חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ נַפְ
СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: Б-г, Б-г НАШ, Б-г ЕДИН. И люби
Б-га, Б-га твоего, всем сердцем твоим, всей душой твоей
и всеми силами твоими.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך

Б-г обещает тем потомкам Яакова, которые отворачи‐

ваются от греха, что Его дух и «слова Мои, которые Я
вложил в твои уста» не отойдут от их уст и уст их по‐

томков во веки. Альтер Ребе применяет эти слова к
изучению Торы, при котором речь человека соединя‐
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ется с Б-жественным словом. (контекст: Steinsaltz

Tanakh)

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
А это завет Мой с ними, — сказал Вс-вышний: дух Мой,

который на тебе, и слова Мои, которые Я вложил в уста
твои, не отступят от уст твоих, ни от уст потомства тво‐

его, ни от уст потомства потомства твоего, — сказал
Вс-вышний, отныне и навеки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נט, כא.

ובכל מאדך

«И возлюби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим». Альтер
Ребе понимает слова «всем достоянием» как указание
на имущество человека, которое он посвящает Б-гу
посредством мезузы.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65

להניחה על פתח הבית מבחוץ
Мудрецы учили, что ханукальный светильник следует
ставить у входа в дом, снаружи. Альтер Ребе объясня‐

ет, почему он обращен наружу, в сторону обществен‐

ного пространства.

Shabbat 21b:8–9שבת כ״א ב:ח׳-ט׳

ר יָה דָּ ם הָ בַּחוּץ. אִ יתוֹ מִ ח בֵּ תַ ל פֶּ הּ עַ יחָ נִּ הַ וָה לְ צְ נַן: נֵר חֲנוּכָּה מִ בָּ נוּ רַ תָּ
נָה — כָּ סַּ ת הַ עַ שְׁ ים. וּבִ בִּ רַ שׁוּת הָ רְ מוּכָה לִ סְּ לּוֹן הַ חַ הּ בַּ יחָ נִּ יָּיה — מַ עֲלִ בַּ
הּ. אוֹרָ שׁ לְ מֵּ תַּ שְׁ הִ ת לְ רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ בָא: צָ ר רָ יּוֹ. אָמַ דַ נוֹ וְ חָ לְ ל שֻׁ הּ עַ יחָ נִּ מַ

יכָּא אִ ל גַּב דְּ שׁוּב הוּא — אַף עַ ם חָ י אָדָ אִ . וְ יךְ רִ ה — לֹא צָ דוּרָ יכָּא מְ י אִ אִ וְ
ת. רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ ה צָ דוּרָ מְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בזאת יבא אהרן אל הקודש

Этими словами начинается служба Йом-Кипура: «С
этим Аарон войдет в Святилище» — с быком и бараном

в качестве жертвоприношений; только так Первосвя‐

щенник может войти в Святая святых. Альтер Ребе по‐

нимает слово «это» (зот) как Малхут, вход. В примеча‐

нии Кехот указано 16:13, однако эти слова находятся в
16:3. (контекст: Steinsaltz Tanakh)

Leviticus 16:3ויקרא ט״ז:ג׳

עֹלָה: אַיִל לְ את וְ טָּ חַ ר לְ ן־בָּקָ פַר בֶּ שׁ בְּ קֹּדֶ ל־הַ זֹאת יָבֹא אַהֲרֹן אֶ בְּ

С этим Аарон войдёт в Святилище: с молодым быком в
жертву за грех и с бараном во всесожжение.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא טז, יג.
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מל׳ בכל משלה

В псалме сказано, что Б-г утвердил Свой престол на
небесах, «и царство Его властвует над всем». Альтер
Ребе применяет это к Малхут, когда она выходит в
нижние миры.

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
Вс-вышний утвердил престол Свой на небесах, и цар‐

ство Его владычествует над всем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על הרי בתר
Девушка просит возлюбленного, чтобы он, пока не по‐

веет день и не рассеются тени, повернулся и стал по‐

добен газели «на горах Бетера» — рассеченных горах
(бетэр — «рассеченный, разделенный»). Альтер Ребе
понимает это как «горы разделения» — миры, далекие
от святости, в которые необходимо низвести свет
Торы. (контекст: Steinsaltz Tanakh)

Song of Songs 2:17שיר השירים ב׳:י״ז

ים אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ךָ דוֹדִ ה־לְ מֵ ים סֹב דְּ לִ לָ צְּ נָסוּ הַ יּוֹם וְ יָּפוּחַ הַ ד שֶׁ עַ
ר: תֶ י בָ רֵ ל־הָ עַ

Пока не дохнул день и не рассеялись тени, возвратись,

возлюбленный мой, и будь подобен газели или молодо‐

му оленю на горах благовоний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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